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aséme of the genres of olklore encountered most frequently La?”;"
1n the novel Chapterﬂvwo 1dent1£1es and dlscusﬁes the -

ﬁ 3 Tr]o.ifgenres of name-call1ng; curses, 1nsults and threats, whach |

= . fare areas of folklore xnfrequently stugxed xn ethnographlc f{ﬂff;i‘
”j.researchu In LJUbOPaC kl,,ﬁowever, these 1tems are qu1te >
f rcommon,_and essentlal to rhe style and content oﬁ»the novel

~ _f"

Chapter Three d1scusses natlonal stereotyplng a8 type of

)

'La,r[’l“f_ 'folk belzef displaylnq preconcelved\ldeas about nat1ons and

-....__..s. :

) people that are transmltted from generat1on to generatron.

Chapter Four-1dent1f1es and dlscusses various categor1es of

"1proverbs 1n the novel The model for c18551f1cat1on 1s taken

"

:x(',;‘ v;if from Archer Taylor s class1c paremlologlcal work The

: Pnoverb and An Index to the Pnoverb Foilow1ng Taylor S

-
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3 Although the completion of a mafters th&ais 13 only ene :
“step up the ledder of educati on. ana ‘theosis, i\ofeel R
£ ‘keY L |

u‘iicompelled to express my gratitude to a numher
?‘1nd1viduals and instztutxons that ass:sted\me 1n varxous [
. ﬁhanners.»Firstly and foremOstly, 1 w0uld like to thank my

},vf,. program and thesxs supervxsor Dr i‘Bohc&lm‘; Medwidhky, for the
"A‘(ikandness, encouragement and guidance whxch he hgs given me

L3

~over ‘the perxod of my studles at the Unxver51ty of Alberta.

.Secondly, I thank the Department of Slavrc Langu ges and

‘eEast European Stud1es for 1ts many faceted support og\\y
study, but most espec1ally for maklng ava1lable a graduate ‘

5lprogram of. studles in Ukra1n1an folklore, Thls 1n 1tse1f is

. R ‘ N . v a -/.
N . ..a very. s:gn1f1pant phenomeng:rln the h1story of - :

T ,Ukralnlan Canadlans, and holds much potentlal for the future;
.b beneflt of Ukralnlan and Ukra1n1an Canadlan stud1es in . °°
| Canada.: ' |
) Thzrdly, 1 am Q}QEqul to the Canadlan Instltute of
“ Ukrainian Stuﬂles for the generous f1nanc1al support whxch
it has afforded me durlng the course. of my studles at thel
‘Unlver31ty of | Alberta. Fourthly, I must thank the two -
: persons who have a551sted me more than anyone ‘else to
achieve my goals oﬂ educat1on, my parents, Dr. and
1ﬁb.v _.~' Mrs. Harry J. Hohol . To my 51ster Shannon, and brother .

Keenan and to many frlends, I owe a suncere thank you forr

'thelr assistance ‘and personal concern.
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.fxctzonal lxterature.' The novel whxch he

~11terature. - o

’_fwrite a novol suitubla !ot publiae lﬂiin tho fledgling
;fﬂ journal asnova. aompletinq the nbvel»:wa ynwrl 1at0r.

\
‘~Anatoli3 (Anatol ) dismimaed his work\as being unaaholquy
| and of lxttle worth An n country which’%. thought p
o desperately needed serxous ethnogrnphic q<udies,rather than

roduced entztledx

LJubonac'kI A Famlly Chnonlcle, was noneth less recognized
~ some twenty-odd .years later by the famous Ivequranko as
'bexng a novel of great value.2 It has sznce been rscognxzed

as an 1mportant landmark in the h1story of Ukra1n1an

| LJuborac’kl may be v1ewed from many dlfferent angles,

1ncludlng h1stor1cal pol1t1cal 11terary, and ethnographlc

'“v1ewp01nts. It is the latter v1ewp01nt, ethnography, upon

*"

which the present ‘'study 1s based The purpose of thls thesis ’

is, flrstly, to 1llustrate the g eat amount of folklore |

which Svydnyc'kyj purposely 1ncluded in hlS novel in order

to develop genu1neness and reality in his story. Secondly,
this study will illustrate the value of Ljuborac’ki -for
ethnograpﬁic research Of'various kaaihian foifloric genres.

S S ;_-l-'

! Anatol' P. Svydnyc'kyj. "Lyst A. P. Svydnyc' koho do . .
P. S. Jefymenka," Tvory. (Kyjiv: Derzavne Vyd- vo Xudozn3031
Literatury, 1958), p. 489.

* * Ivan Franko. "Anatol' Svydnyc”kyj," Tvory v dvadCJaty f

tomax, tom XVII. (Kyjiv: Derzlitvydav Ukrajlny,_1955)
B 199 (Henceforth' "Anatol' Svydnyc ky] Pes)
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Two of the etudy vill identify end discuss quenre ot
folklore not often studied in the maznatreem of ethnographic
research Name—callzng, curses. insults end threats .

nonetheless ate folklorzc genres which 5vydayc'kyj ompldyed

in order to achzeve the deslted effects of reality and

naturalness in the speech of his characters. _ _
Chapter- Three deals w1th the topic of nat1onel

stereotyp1ng, a sub-claes of folk belxef Accordlngly, this

,chapter examines items of folklore w1th1n the novel- wh1ch

allude to a tra‘sm1551on of attitudes of natlonal or ethnxc

prejudxce in £ﬁe Same manner that all folklore 15 passed

from person to person..Nat;onal steteotyplng comprlses a -

type of folklore essent1a1 to a full understand1ng of
Svydnyc kyj's purpose 1n wr1t1ng LJUbOPaC’kl.

B In Chapter Four, a dis¢u551on of ‘the many forms -and
examples of proverbs found in the novel are decussed

accord1ng to the classac parem1ologlcal model establ1shed by

-—

T



Havzng be.n suff;ciently educatnd by his parants to 7
qua11fy for entrance to thn xruty Thaelogxcvl 5cho¢1'

Anatol"was regastere& thare in 1843;&& &hﬁ agn of nine

years. The purpose of thxs-clerxcal aghool 1n Kruty nas to\ ~

ggepare students for study ln a seminary which would g S
ulnmacely Tead them to the pxieathooa He studied here (
unt11 hxs acceptance in 1851 ynto the Ragjanec Theologzcél

Semxnary, where he was expected hy hxs father, in
R
partzcular, to become a pzzest Hewever, Anatol' had other

[ . . - Vo

—-...-.--——h-.--oq-—-a--.-— * ’ ’ @

M. Syvacenko Anatolij SVydnyc’Ky f zarodiennja_

social ‘noho romanu v wkrajins‘kij 1iteraturi. (Kyjiv: Vyd-vo
‘Akademiji Nauk U. R s R.,\1962) p, 9. (Henceforth: Anaﬁflij

Svydnyc’kyj é}
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documents £® \

. ' ibid., ap. 65-9' ‘Mykola Zere?. “Amt@l' Svydnyc kyj: joho ;

. pcstat‘ i tvory,” Do dzere «s. (State College, Penn.: ‘
-~ 2yttja i Skola;’ p. 20+ (Hence!orth‘ "Anatol’ h

g . Svydnyc'kyj ‘ : e , A |
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, Sl
"from the un1verszty for ﬁaxlure to pay hzs tu1txon fees.l

| ~dﬁThus ended h1s dreams of ach1ev1ng an academlc career,_.

it seemed dlfflcult to do 1n a town WIthOUt 1ts own f

'1anguage 1n the prov1nc1a1 school ot Myrhorod provznce of

(‘9‘

. 3 ,_» ) DI (PR . . RN . } . .o i R
l_A i . N - BTN . - . ) ) I -

i

theﬁnewly established Journﬂl Dsnova.f bnfortunately, the~.

lhh.ed1tors of Osnova nexther paxd hxm, nor’ pub11shed all the
dt ;work wh1ch he had sent them. They}dxd not publ:sh even " o
‘LJUUOFac'ki In December of 1859 Svydnyckkyj was expelled

”

o

’ In 1860 Svydync kyj waAS accepted to teach Russxan '

v"ePoltava. It 1s here that part one of LJuborac ki was. llkely

wrltten, as Anatol1j continued to wrlte and 5tudy, although

u n1ver51ty.7 Although he had become an 1mportant cultural s{

o leader in Myrhorod 1n 1861 he nonetheless moved to the town

e

Zof Kozelec . prov1nce of Cernxhlv, in order to take the

r

’h1gher paylng job of:é government 11quo\4controller He had o
‘j'hoped that thls move nght also grant him the opportunlty
for further educatlon but ‘he soon became dlsenchanted{w1th

{ethls ]Ob, as 1t al;;yed h1m v1rtually no time at all to

study, research and write, despite 1ts tedzousness . He -

’marr1ed Olena Ivanzvna Velycklvs ka in Kozelec 1n 1863 bnt RS

- i

,;-thls marrlage eventually fell apart~§h1s w1fe apparently g

apprec1at1ng neither hls de51re to wrlte, nor h1s pa551on

- - - ————

A. P, Svydnyc kY]. "Lyst A. P, Sdenyc koho do redaktora
zurnalu ‘'Osnova',". Tvory. (Ryjiv: Derzavne Vyd-vo Xudozn3031

Literatury, 1958) p. 485. (Henceforth, "... Tvory...) . E
i 1b1d.,;"Lyst A P. Svydnyc koho do P.'S. Jefymenka, .,.;,L

p. 489. :
* ibid., p. 492 M Svyacenko. Anatolzj Svydnyc’kyj A

'p""~7,09": : s . .



,l? f1red from h1s gob

' _sllpped back: under alcohol s 1nfluence,

‘('

h'for pOllthS and folklore.’ Saddened by h1s fa11ures,;5;‘

- Svydnyc kyj became such an alcohol1c by 1868 that hé was |

. (‘,

He searched 1n KYJIV and dessa for some tzme before

: f1nd1ng work 1n KYle as an as 1stant researcher at KYJIV s .

Central Archlves.vThe new~3ob and the act1ve communxty 11fe*.

: of KYJIV rev1ved Svydnyckyj fbr sqme tlme, but ‘he eventually

0551bly from

f_f1nd1ng d1ff1culty in supportlng'h

meagre wage. ° In hls depre551on, me wrote’ XOC z mostu ta J
’;v vodu [ Just off the brldge, and into the water ],wa short
.story about a man contemplatlng su1c1de, and hav1ng obv1ous

N
autoblographxcal overtones Syvacenko speculates th under
zy

L the 1nfluence of hlS psychologlcal 1llness indu ed

alcohollsm," hlS father s maledlctlon so'bothered h1m thaz |
e

' he returned to Kamjanec 1n'1870 fapparently to seek~sola‘,
in the clerrcal llfe‘ Zeroy, on the other hand writes

l«Slmply that Svydnyc kyj returned to Kamjanec v1n.order;to
beg for ordination and a parlsh 5 a means of financial'

support '3 Nelther blographer, however, seems to know

'._exactly why this f1nal major atempt to overcome hlS problems |

- was unsuccessful In hls autoblogra h1cal story Tuda i
!ObPatno, ["There and- Back"] Svydny ‘kyj.angrlly refusedwto
dlSCUSS th1s port1on of his Journey \He returned to Kyjiv,
1

*ibid., p. 116;«Ivan Franko;'"Anatd ' “Svydnyc'kyi" ...,
. 200; M, Zerov: "Anatol' Svydnyc'kyj',..,-pp. 81-2,
° ibid., pp. 91-2. o T
"M, Syvqcenko Anatol’ Svydnyc kyJ ., P. 118;-121,
* M, Zerov. "Apatol': Svydnyc kyj eee, P. 93,

1s w1fe and chlldren on.a

-




"I N -~ -

where he iived m15erab1y ntxl,h1s death on July 18 1871

\

'5; HlS death rece1ved almost no attentlon from anyone,

Jdesp15é the fact that h1s sﬂprt storxes had been publ1shed

w.1n the Jourza&sfljevljanin sxnce 1869 He was almos; totalby

forgotten uhtil Ivan Franko read LJuboPac'ki some twelve o

f
ears after Svydnyc ky] 8 death and twenty three yearS'
?

I

/. after it was wrltten. TR "“,' . v»"b | 3*}';“Fﬂ

\

Four of Anatol' Svydnyc kyj s letters have been

¥

'publlshed Two were sent to the ed1tors of Dsnova, and a 7

th1rd to V. S Hnylosyrov in.-May of*1862 “in whlch he

‘1

mentlons sendlng part one of LJuborac ki to Osnova. In the

fourth letter, sent to P. é, Jefymenko in August of 1862

.................. \‘

.Svydnyc kfj mentlons that the«edltors of OSnova seemed
1th part one of Ljuborac’kl, so he had begun to

pleased U}

N .
o

work on art two

Svydnyc kyj s youthful polltxcal pa551ons are most

:adequately exhlblted 1n hlS poetry and songs,vwr1tten
between 1856/and 1862 He composed lzttle such llterature,

;.but some of it nonetheless became so wldely known that the

| 'czarlst pollce began to suppfefs 1t Somehow, Svydnyc kyj

o hlmself managed to escape the attentlon of the pollce, but .

o

,1n 1863 ‘a number of hlS frlends were arrested One of the ‘Kl

1tems used agalnst them in the case was posse551on of copmes

///of the song V poll dolja stOJaIa (" In the field fate

sto d"], orlglnally composed and wr1tten by Svydnyc kYJ In .

3 %bld P 93- M. 5yvacenko Anatol’ Svydnyc’kyj .:,;
20 : R
. Iwan Franko. "Anatol' Svydnyc kyj «ey p. 199,



,'f?‘:Canada many years later, Ostap Nyzankzvs EyJ publlshed

.- 5 P - . f P
ENETI L . ' ) ; i L

,l;‘f‘
A"df“Svydnyc kyj's Vze bll’se lit dvistl [ It s already more than ;d”
‘ftwo’hundred years"] 1n h1s Uknain!én-SokIl Sbngbook 08 y
y Svydnyc'kyj § greatest 1ove 1n h1s l:terary endeavours‘
n?was ethnography. His f1rst study, Velykden( u podoljan }ﬁ ‘ | g
v:[Easter among Podllljans]gwas readxlx pub%rshed by Osnova s .
,ed tors 1n 1861._Not 11m1t1ng the study only to aspects of

.... ——y

lore related to Easter Sunday, §vydnyc kY] related thls

l;holy day tlggpe spr1ng cycle 1n partlcular, and prov1ded a ,,l'.
panoramlc overv:ew.of‘Pod1lljan Ukralnlan folk llfe. .;‘ |
‘5vydnyc kyj exh1b1ted hlS be11ef that any partlcular aspect

" of Ukralnlan culture may only be understood 1n relatzon to

‘ithe whole culture. He d1d not 51mply record 1nformat1on T l ~ ;
'7about such varled rtems as women s halr styles, bellefs 1n .
dw1tches, folk narrat1Ves about Chrlst, men s and women s ur’.y
'_sprlng games, and Chrlstmas carols, but also analyzed and

‘drew conclus:ons about the evolut1on and meanlng of specxflc'
,taspects of the' culture. Velykden’ U podoljan is. as _*

v

1nter7st1ng and v1tal a work today, as 1t was when the =

’ edltors of Osnova flrst saw it over one hundred and twenty

years ago R ‘jff" | l;'.\i'. ‘s;.y‘ . & ,>//,

M4

Svydnyc ky] s other two ethnographlc works’ were : ,»-‘/
_ ' = '
v‘recelved Wlth somewhat less enthus1asm by Osnova s edltors

’The contexts of ZIOJ dux [Ev11 Sp1r1t] and Vld my, caPlvnyCI 3

18 Ostap Nyzanklvs kYJ Ukrajlns kKo- sok ‘s kyj Spivanyk z.
notamy . W1nn1peg Rus'ka Knyharnja, 19, 77-8. The Sokil,
or "Falcon organization was'a sports- or tated youth
,assoc1at10n, wh}ch spread from Bohemla to Halycyna in 1909



:Vthad developed as a result of the gradual merg1ng of

‘w“ ‘s,

ta onyrl IW1tches, SQrcerfrs and Vamprres] seemed to ‘? o

Jmany people‘at-th1s txme to reﬁlect an unfavonrable szde of

‘the Ukraxman people. 8vydayc krn, on the Gther’ \\a"d ’”as
”"fgreatly 1nterested in the folk beliefs and practzEes wh;ch

'57Chr1st1an1ty wzth pagen bel;efs. In Z7OJ dux, Svydnyc kyg -
"‘tfp01nted out that Ukra1n1ans dlstznguash betweeﬂ neéysti syly
fh[unclean forceslh such as w1tches, soreerers and vamp1res,

- and zli duxy [ev11 Sp1r1tsj, examples of w'zch are demons

fand the deVII In Zlq}iduw, Svydnz)fiYJ also

S pr1nc1ple whlch held true for all 15 future wrltlng 1n e

a'ed a

'~.Ru551an.,He felt that in translattng from Ukralnxan 1nto ;;;

o s ey

: Ru551an, ndances of meanlng would be lost: ThereforeluhZﬁ i
fstated that he would not translate certaxQ\words, phras s

fand saylngs. L ; D
In Vld my; carivnyc: ta opyrl ,;, Svydnyc ky3
t‘descrlbes the scene of folktelllng, as well as expound1mgi[
”updn folk bellefs abouq supernatural belngs He dlscusses 1n rf*K;f

5deta11 the sorts of curses and ev11 whlch wltches and

’ -sorcerers were bel1eved to 1nf11,t upon people, but also

-dZscr1bes means by whlch tb cou teract these curses and

1

r,charms. Svydnyc kyj relates a uumber of folk tales about_,

‘these belngs,.maklng thlS essay very entertalnlng, as well 7\\,

as 1nterest1ng and educat1onal o 1_5* e »' Sy

f Ukralnlan llterary crltle\sm 1s presently aware of

3

.twenty of Svydnyc kYJ s short storles These vary

\ /

'vconslderablyv;n both'quallty,and content, and most of them g

- a ! [



V‘ﬁxatruSJa
tfdfls found 1n 1t, albeit slightly,dziferent from the 51h11ar
‘fgtoast1ng scene 1n LJUDOFaC’ki. o |

.irgbears great sxmllarzty to a certa1n aSpect of Lj"}"

“'approx1mately twenty f1ve years after 1t was or1g1nally

'Franko observed that almost noth1ng»was known of

provxdes the read"r wzth some Swn

B
R 7

Y Y

The story Dva uprjamyx,,["Two Obstxnate People.], also"
’ki

' tht deScrzbesA%he cruelty of a teacher towards a‘certaxn }‘

‘Tiobst1n§xe student, thereby g1v1ng an autoblogra,hxcal°

»

:overtone to the story Aspects of school folkl‘re are: also
fgdescrxbed although not to the. extént that th#y are 1n f;
hALJUDOPaC'ki ;’” th.‘ ';f;;flg.;~g s {g»f fv L :

One‘of the earl1est b1ographers and cr1t1cs of

l Svydnyc RYJ s work was Ivan Franko, hzmself one of the major/a
fflgures 1n the hlstory of Ukra1n1an l1terature. Through

’:'Franko S . efforts, Ljuborac kl was flrst publ1shed 1n 1886

“.v.

"?wrltten,band f1fteen years after Svydnyc kyj 8 death. In the:

'foreword to thlS ed1tlon, pub11shed 1n the jourgél ZorJa,

Je

'Svydnyc kyj s 11fe. Franko appealed to ZOF]a s readers to

‘“g»send hlm any 1nformat10n p0551ble about Svydnyc kyj, £or,he

o 7

‘¢recogn1zed LJubqpac‘kl as "one - of the best contemporary

8 [ B - . . . o
PR - . - L . -
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v .}rd‘fhls l1fe. In 1866 Zbﬁja PUbllshed bﬁﬁilographlc attzcles by

.'k\?orys Poznans kyﬁ, v Antonovyc and“ua* Gernlh vec I

oy

*!‘

1901 Q Konys kyj added valuable 1hforma€uon ‘o the grow1ng ;j_
tore of knowledge about 3vydnyc kyj 1n an artlcle preced1ng .
the th1rd ed1tlon of Ljuborac kf publlshed by»Vlk
pub11shers.‘f.“.,?;% v :_T> ' ‘°': c ;- duij ‘. “h ) EQ‘

: Myﬁola Zerov was the next maﬁor cr1t1c after Franko to o
focus attentxon upon Svydnyc kYJ.“He wrote two art1c1es on
Svydnyc kyj whlch preceded the Knyhospilka ed1t1ons of
LjubOFac K in 1927,‘and OpOVIdannJa [Storles] in: 1928 The

‘ \
la,ter essay was reprlnted 1n the Unlted States 1n 1967

‘

'; In ‘hIS essay, Zerov glves an exten51ve blography of

Svydnyc ky3,§%Q§ also provzdes the flrst major llterary E

cr1t1qUe and anaiys1s of LJubonaC ki. Zerov was of the “d’ L

b opznlon that certa1n parts of LJuDOPac kl seemed too hast11y T
\/- .

written, and that had they been rev1sed the novel would ‘

have been conslderably 1mproved s In th:s Same artlcle,-

WZerov also rev1ewed 5vydnyc kyJ s short stoxles,-seventeen"

tof-wh1ch.he was aware at the tlme. Zerov laments ab0ut the &ai) ff\

sadnessﬁof the ‘fact that Svydnyc kyj was forced bxﬁhis

/-
contemporary c1rcumstances to. wrlte 80 much 1n Ru551an. He
Ivan Franko.'"Anatol' Svydnyc kYJ,‘ ceer PP 199~ 200
RN Mykola Zerov. “Anatol' Svydnyc kyj ..., PP. 85-116.
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{nconcludes that had Svydnyc kyj lived/on into the more‘r 
;Vﬂfavourable polit1cal climate of the 1870-5' he might have
,overcome the effects of h1s alcohol1sm;and prOVlhcxalism in
- government policy.'* & i ‘

A number of lesser artncles on 5vydnyc kYJ followed

'ZGrov S, wr1tten by o Doroske' ,'I, Romancenko,'
v, Hnatovs kYJ, aod Wrzters of
"“schools. In the early 1950 '8 ‘two. new major crltics of

Svydnyc kyj begah to emerge. The f1rst of these was

V. Herasymenko, who synthe51zed the 1nformat10n of prev1ous

.il1terany h1stor1ans and cr1t1cs w1th or1glnal research of

) hlS own. He@astenko did much to add to an- understand1
Svydnyc kyj s personal llfe, and its consequent reflectlon
:;1n his wr1t1ng v |

The second most recent cr1t1é of 5vydnyc'ky3 1s Mykola
':,Je. Syvacenko, who h@s made 51gn1f1cant contr1but1ons
relatlve to most aspectf\of Svydnyc kyj sjllfe and works.
'Syvacenko, toq, ‘has syn€§e51zed all prev1ous work with his

- own orzgrnal‘research It is Syvacenko who found three short‘
'stories presUmed>1ost slnce.the demlse of‘Uanva.’°“

. Syveéengo has,edded_slightiy to the study of an aspect

which‘he himself»notes-isAlittlearesearchedvin Svydnyc'kyj's

writings, ie., folklore. The various literary historians and °

critics who have'wrgtteneaboot Svydnyc'kyj'common1y¢mention'

.——.——.—-——.———.—’.——————

t* ibid., p 116, - . ‘ - s ' _;yf”
29 M; Syvacenko "Novoznajdennl opov1dann3a £
“A. P. Svydnyc'koho i jix fol'klorni dzerela," Naﬁodna
tvonc»st’ ta etnohraflja, 1, 1972, pp.. .26~47, o

asic 11terary textbooks fOr/'

of ;-
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the inc:dence of folklore in his works, ‘but do not dwell
”,ﬁfupon this quallty of his work Syvacenko 'S prlmary » P
fassessment of. the role of folklore in Svydnyc kYJ ] llterary
: style is that Svydnyc kyj vzewed folklore as a means of
achxev;ng reallsm.?‘ Svydnyc kyj 1ndeed desired to view and-
’reflect people as they were, rather than ascribing to a more
romantic v1ew of folklore among the folk. Reactxng to
'Vcr1t1c1sm of his efforts 1n wr1t1ng Vld my, Carivnyci ta
opyni vouy Svydnyc kyj wpote, "1 wr;te not for the
.whlte handed people, but for sc1ence, so whether 1 want to
or not, I sh0uld present everythlng as it has been related
to me ..."3% ’f”‘”“‘f“"‘"‘”“”‘"'” - ' “
Both Syvaéenko and Herasymeﬁko seem burdened byihaving
f'to reflect off1c1al Sov1et cultural policies of "Soeialist
2 ‘Real;sm in. thezr assessments qf Svydnyc' ky] s works. Their
| attention 1s-focused prlmarxly upon relating Svydnyc_kyj to
’th; so—called PiznoéynCi‘(Russian PéZnoéincy), and'
purportedly 1rgsifnc111ably revolutlonary 1n outlook
' Svyacenko predlctably criticizes Mykola Zerov s opinions,
“ since Zerov has only been partlally rehabllltated 1n thev
 Sooiet'Union, for«his nat1ona11st" and "reactlonary"
transgre551ons agalnst the state. Whereas other cr1t1cs seem
to be able’ to see certain def1c1enc1es in LJUDOPaC kl,‘
“"w-*\~5y¥acenko_ggg\gg_y pralse it. Svydnyc ky] seems to have done
no wrong in Syvacenko's eyes. For whatever reason, no major

O W o —— o —— Tt = — -

YoM, Syvacenko Anatol ij Svydnyc’kyj ..., p. 408.
- *2 gyydnyc'kyj, Anatol' "Vvid'my, carivnyci ta opyri ...,
Tvony, p. 395, . _ o .
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_atudies of Svydnyc'kyj and his work appears to have been
published in Soviet Ukraine s1nce Syvacenko '8 1ast article
in' 1974, wh1ch itself was a republlcati'n of an earlier 1972
art1cle. | ) S ' : SRR : \‘
‘Before contznulng into the main body Qf thzs theszs, a\l
 few words must f1rst be wr1tten to clar1fy some points of .
style 1n this study. Flrstly,’all words transllterated from
t_Ukra1n1an are pr1nted in italics .in order to avoad
confus1on Secondly, gertain tltles not convenlently
translated into Englrsh remain in translxteratxon
Therefore, Fathe: HerVa51J Ljuborao kyj 1susomet1mes
refe;red to as bénotec’, literally‘translatable asf"misten
dfather" butvcommunicating a great.deal"of respectA;or a
‘prlest S1M1lar1y, the Ukra1n1an name for the Wlfe of a
“‘prlest f1nds no equ1valent 1n the Engllsh language.- | |
.Therefore, panotec’ Hervas13 s wife is referred to in this
’ study as’ panfmatka meanlng "Mrs. mommy." Th1rd1y, Ukralnlan
is a language in which the use of. d1m1nut1ves 15 highly

developed Therefore, some translatlons of Ukra1n1an words

into Engllsh may sound 5111y in English, but the add1t10n of -

_a simple sufflx can add a tremendous amount. o& meanlng to a

word 1n Ukralnlan. Fourthly, when a certagn word
translaterated in Ukralnlan is belng d1scussed in the text,

it ‘may have several sxm1lar, yet dlfferent forms. ThlS 1s
23 Syvacenko M. "Novoznajdenn1 opov1dann3a

A. P, Svydnyc'koho ...", Nanodna tvorCist’ ta etnohnafzja,
1972, p. 26-47; Reprlnted in: Syvadenko, M. Je.
'theratunoznavc: ta fol’klorystyéni rozvidhky. (Kyjiv:
Naukova Dumka, 1974), pp 147-82. ' :



"faug in maat inatanaus no th@ ability am thc Uktlinian
§,  lanquago to add a lnﬂgc vnriety Gy
>‘; a root word.‘in ordqr tu-nlear '
"word. In. Chapters Two and Thrqe;rtha uld o! suf!ixcs and

"inx.s and tuﬁtixcb to

ctm»;nihg or nuuncc of 'a -

: prefixes are pafticularly important in undoruxanding the
| subtleties of the fotms of folklore discuased./ 

. *
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' W
In tryinq to capturo th‘ truc fluVour of thq !olk

‘spdoch of Podillja a provinns of south-wostnrn ahruine, S
‘§vydnye'kyj did not shy away trom the ‘more cqlourtul'

‘f oxpressions and words that hclp givo a ltnguaqo much ot its |

,‘character. 3vydnyc kyj dxd not refrain trom using either

name-callxng or. cursing, nor insulting or threatoning

'remarks in the convorsations and thnughts nt zam;choracters;
in Ljuborac'kl They are like real people, expressing their
frustratxons and anger in a manner passed down from "A
generat1on ‘to generatxon, partlcular to Podxlljan-Ukra1nian;
‘vculture. s L i!' . |

“ Some Ukra1n1ans often pr1de themselves on speak1ng a
‘language almost totally free of "fllthy d:rty words and |

phrases, ‘in comparrson to languages l1ke Engllsh and

Russian, Ljuborac ki bears w1tness to- such an oplnxon, Wh11e

‘being full of colourful name- callzng and expressxons,‘the

‘novel nonetheless dep1cts a rather "clean" language
--accompan1ed by a dearth of words, terms and expre551ons _
which mlght be cons1dered gross 1n nature. From a Canadlan
h‘ponnt of.v1ew, the drrt1est expressions and names_1n thei‘d
\book'are those-involvind Suky,:dr "bitéhes".iand their sons'
\or chlldren, suéi syny and SUCI dity On the other hand
Svydnyc ij also glves numerous examples of tender or s

sympathetlc name- calling. Name calllng, curses and 1nsults

]ffof an\bthnlc nature will not be con51dered 1n thls chapter,

but raﬁher in the next one. T . _ L

\ \‘\‘.‘ . . 16
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,are common to people of all ages. o

ngqg. uhcrnaeﬁthe»;;f:oqrnvhic 11tqrttunn;ﬂm ﬂtovsrbu. tor |
instnnco, is vquc and varied,*%ursc-. 1nsu1te, threutu ‘and
nene*ealling heve esuﬁurutively little ethnogxephic

litereturo written sbout them. Articlos and ltudfcs of these -

genres are tow and far botwacn, due to what Gevy H. Gocsen
critictaxs su "thn tandnnqx among: neny to&tlo ists and -

anthropologists to deal with ’standard narrat ive genres**>

'. (partxcularly myth, legend and folktsles) 1n prefevenco to

the (apparently) less Substantial 'minor genres‘ "t Although

they are seemingly not as glamorous as the so-called "major

,folk;orxc genres, " in Ljuborac ki, at least, the minor

"genres of threats, insults) curses and name-call1ng are much

more abundant than any myths or legends. These partlcular

genres are used by almost every character in the book, and

s

"The neme-cslltng‘ihijuborac’ki may be loosely grouped

into Categories of human, animate, and inanimate objects or

-

\
concepts. Human: and an1mal names are those used)most -

’

frequently/fh an 1nsult1ng manner in the novel/ The

fadgpctlve durnyj,}meanlnq/stupld or foollsh, and der1vat1ves’

of its root durn—‘ is the human qppellat1on most commonly

used by the characters 1n°LjuboraC’kl

i
|

—— A " T - —— - — - ——

' Gary H. Gossen..“Chamula Genres of Verbal gehav1our,
Toward New Perspectives in Folklore. Edited by—ﬁmer1co
Paredes and Richard Bauman. (Austin, Texa5° American

Fg}klore Society, 1972), p. 146. ,

b

‘,’a
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| rnpc:itian; ;uo one uuch ngcllnticn is

!a‘ u on t
,Y.da he.
gchieve t *

\‘nubitieuting thc
- meaning of an ‘idi;

.\l\Th¥<hm' of adjeetiv¢t
human hnrnctoriaticl is wiﬂzly vtrttﬁ. nlth vqry fov N

d ueunc dctcrihlnq unaauirnhln

i sq attﬁn an to ¢

be . recognistéyns being particularly commam‘eithcr in

’ Podilljan.folk_speech or sﬁydhyc'kyj s own, personal habit.

Some woéda .are nastier than others, for exbmplt. kat, or

"hangman", as opposed to Iedaébo a “Inzy fcllow'. A word

actually desctibing a nice personality characteristic can

also be used_cynically, in order to communicate the opposite

-

meaning”

"The priest sighed and thought to himsclt "And you're
so nice, oh yeah!" (236), - '
"You'll only bring shame upon yourself ... because :
¥og'%l just be worse than some baba [silly old woman]."

205
"Him, the prisna dusa [unxnterestxng soul]!" (26)
"This is such a Jedadéo [lazy“f&llow] e (227)
"Why are you sitting, posydi]’nyce [sitter]? Why don't
you do some work, nerobitnyce [idler]?" (187)
"You sgw [that], you old ko [hag]?™ (206)
"What a temnyj [dark stup1g?ap¢0ple!' (228)
"what kind of pastors! . Nasmiényky (buffoens], not
pastors ..." (228)
"... he's such a zaznajko [know-it- all] e (177)
"Vrazoho syna [of an accursed son] is this hole [in the
road.]." (219) :
"You're durnyj [stupxdl” that one said, "As if I don't
. know you; that you're a svitovy] brexun [réknovned

~ liar]?" (133) ,

"l ?nto?]o ... was such a dykar [uncultured wild man]
e (177 . '

- "... .and by the txme he started philosophy, he already
had [recexved} from other dykariv {uncultured, wild men]
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BT tobacco, and sausages 3nd dlfférent good1es for teaqhxng
. them to dance." (177)"
.*, .. he called him'a kat [hangman] and a hycel’ [oneu o
_hired -to kill stray dogs] ..:s" (123) _ .
"And you walk around like a hycel’ " (127) SV
g Much of the name callgng 1n LjubOPaC kl refers to

9

’ rnpeople as-belng some sort ofvanlmal Domest1cated anlmals
_are those most abundant, and none more so than ‘the sobaka
r“ng ' and suka "bltch“:,1n partlcular; LT

"That sobaka [dog] P (226) : T
. "We pollshed his sobacyj [doggish] face .. (182) -
e : '"He S a dranard the sucyj- syn [son of a bltch]'" (134)
\ . ..." ... with ‘that suCyJj syn .. (133)" _
- "... I'11 be a - suCyj syn, before I"11 go!" (137)
"A! A'bitch's son you are! ..." (162) - _ e

2 "A, may. you "have a bitch's son!" (189) o
,““‘,z...)You 're all ... bitches' chlldren, all of you!"

: 164 . '
_ U & could be a bett@r friend for you' than that sucoho
- syna. bPexuna [son of a b1tch ‘of a llar]'" {133)

. The. names of domestlcated anlmals are used more

'w.frequently tHan those of Wlld anlmals in LJuboFac kl The

pra—

‘plg s name 15 taken in va1n almost as freqnentlv as that of

‘the dog: f'.,‘ S . | S

MMAP"Scram, svynota [sw1nlsh klnd]'" (216) ‘ L
: "'I do not differentiate between the two of you,' says

Antosje; ‘one is a svyndja [pig], and the other isa”

= svyndja."’ : :
\\\\:;TTﬁEﬁ you re a pig yourself' Why are you complalnlng :
' . 'that I'm a pig!-Simply a pig, and wild, dull-tusked --F';

. ~ 'And you, porosjonko [Suckling pigl, are laughing? 1'll
¢ -y give it to. you like this! - Andshe shook his fist." ’
(127) . :
r... and they - a frlghtened herd, and not of_mute
sheep, but of pigs." (228) ' E

As panlmatka Fr. Herva51j s wlfe, is yelling at her
eLss

daughterS'to-get-them to yorh,-she‘calls Masja a korova, or

"cow": | . s



"Why are you standlng 11ke candles7 And you, korova, why.
are you stand1ng7" (33)

The names of wild . anlmals,_too, are employed by\the

_ characters of quborac’ki Most are meant ‘to be
objectﬁonable-to'the.persons at whlch they'are,directed,
with‘the»exoeptiOn,of-the”appeliationisfroméxagfand its ;_
-‘variant sihoma, meaning‘a pitiful;‘wretohedhperson.-This

'name also 1mp11es the lonellness of a solltary grey wolf,

~and 1s often applled 1n the Ukralnlan language to descrlbe o
the pllght of the orphan. In “the f1rst of the followlng
: quotatlons, the word 1s used to descrlbe a lone thlstle on

the steppe. It is 1ntended by Svydnyc kyj, however, to

. bsymbollze &os;o s future orphanlng-'

e Ml the thlstle stood, ‘an orphan rjust me, just me
. left, a siromaxa." (38)
- "He w?s startled, the SIPoma, hav1ng heard thls shout
ooee 163) *
"At this he returned, ]USt splttang from hls heart, that
~such a zvirok [small, wild beast] escaped from under‘his
nose." (192) .
"A, - he says, - kabancyku [my sweet little w1ld boar]
So that's what you're getting at™ (170}
"... they were calling him a vedmid’. [bear]; so he
became determined to totally learn all kinds of dances
and everything, that was necessary, in order not to be
called a vedmld’ " (177)
® s
nly ope name of an insect is used in an 1nsult1ng

* manner 'in’Ljuborac’ kl This 1nsect 1s the bloxa, or ‘flea.

:Thls ‘name adequately communlcates the loathlng wh1ch .
Antosijo, and Svydnyc' kyj h;mself, felt for the members of
. the clergy that ran and staffed the‘con51story of the

Russian Orthodox church'in Kamjanec'-Podil's'kyj:
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;‘!"No bloxa konsystors’ka [con51story flea] came out of
~ Here sober.™ (100)

. "What can konsystors’ki bloxy do w1thout the archblshop
,[on the1r 51de]?" (205) _ ,

Of all the names of blrds used in’ LJubOPaC ki, not. one"
type of b1rd 1s used 1n a blatantly 1nsult1ng manner.,f |
COPnohUZ, or . stork" 1s the blrd s name used most -

LU

derxsxvely in the‘novel but only in order to tease a

»frlend Mostvoften,.blrds ~names are used as appellatlons of

endearment for both men and women‘

.'"Oh' My holubocko [sweet llttle female dove]'" (195)

: ?nd she is here, a grey hOPIyCJa [turtle dove] ..."
(151) ‘
[official name for a third-year seminarian] ‘doing there,
- my bright .sokil [falcon]’ Is he allve ‘and - well, or is he
1117'" (186) L ‘ : L

These same names of b1rds are: used ‘to tease one s ,:'”

‘-fr1ends and acqualntances by LJUDOPaC Ki' s characters. They

- are'used 1ron1cally, as 1f‘aware of the actual contrastw

between a human belng and such a bird. In this contexf,

therefore, even being called a cornohuz camnot be too :

'vterrlble.

"And what do. you, &ornohuze, want?" (100)
"Ah! Mlller—holubcyku [little male dove] Come here'"
(100) - b
. "Oh really, zazul’ ko [llttle female cuckoo] of m1ne7“:'
“(161)
. "Poor honobec [sparrow]' “ee 1f only I could fly 50
hight!™ (171)-
"All right; horob&yku [11ttle sparrow}’ rewrite’ th1s
little thing for me ..." (195) - Tl
"My. holubocko [dear little female dovel], " he addresses

the vodka, setting it on the table,. "My zazul’ko [little « -

female cuckoo]' Because of you I nearly flew into a
_ttap (176) ' ,

‘“\\Axiglr number of names of 1nan1mate objects and

concepts are: used to 1ns‘lt‘the\characters of LJubOPac kl,
e — _

..

... she can t stop thxnklng,b'What is my filosof = k‘j

4
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too, They are not as £requently used as the names of human

. Nor an1mal character1st1cs, but they are nonetheless

Lo

ﬁ'apparent, and equally 1nsu1t1ng- o

. "He had made such a maékara [monster] of h1mse1f
. (220 :
.~ "Csss! You're my sv:tyk [brzght 11tt1e lamp]| What are .
you doing?" (188) ,
;And)you, smittja [garbage] why“are you. here7 ;.,"vj
‘229 '
"... I sent- to a musician in order to borrow a v1olxn.
They brought the fiddle (?) [pPyhudnyCJa]4here,'as my
. deceased father would have said de ™ (233) :
NQ:Do gou know what Kovyns' ij is? .. zaraza [a plague]'"
114 o .
"You're my osuda [damnatlon], you're my nescastja
[mlsfortune] -~ not a daughter ...“_(95)

The Ukralnlan culture also uses name call1ng in a nice,
endearxng fashlon, as does p0551bly every language 1n the
: world’ Svydnyc kYJ exhibits thlS in human anlmate,"
[nanfmate, and even éupernatural categorles;

- "The neborak [poor, dear fellow] grew happler oo (138)
"Oh! HoluboCko moja [my dear little female dove]! - -
Serden’ko moje [my little heart]'" (152) '

. "I'1ll respect you like an eye in a head, ZIPOCKO mOJa -
jasna [my bright little star]!". (228) _

"- What are you doing? - says the.girl.
- Nothing, my anhel [angel{ noth1ng'" (185)

v Some of the appellatlons used. 1n ‘a nasty manner refer

‘to eyllxsupernatural bexngs Cort or "little demon" 15 the

"

.name‘used'most often; but a w1tch and a greater demon are

4

also employed to express one's ill W1ll towards another
'person | |

"What the cont [little demon]’ All are good, it seems,
but one's a dyjavol. [greater demon]. (161) -

"This is a &ort, not a child.,™ (119) ‘
""So what kind of cort wants to walk about the re51dences
now?" (212). , '
"Speak, old vid’mo Twitch].' (206)

"Perhaps I'll turn out to be such a jaha [hag] that



I 11 cu& off my servants f1ngers.f (49) |
Havzng g1ven an 1dea of the extent to wh1ch v -
S —
name-calllng 1s found 1n LJuboraC’kl the atte/t1qg of this s
chapter may now be turned towards curses, 1nsu1ts and |
threats. Charles W1n1ck descrlbes a curse as be1ng, "The n,
’ words used to 1nvoké‘forces\outsxde man to cause trouble.?’ ‘
The deflnltlon in Funk an Wagnalls.Standand,DictignaPy‘qf f
FoIkIOPe further 1nd1c}{ii that a curse WQ;; rnvokeS’a power
' ~'d1v1ne, demonlc or maglcal = aga1nst wh1ch the person
A cursed has no . defense, unless he in some manner propltlates ﬂ
thd power or brlngs to bear aga1nst it a stronger power “’:
The curses in LJUDOPac’kI, however, do not- mentlon by Whlch
power or force some unfortunate event should beset a person
belng,or objectv ThlS may be 1nd1cat1ve of what’ Funk ‘and
Wagnal;ssdescribes ask”a loss of bellef in the efflcacy of .
'magrc,"'southat.a'"curse becomes e1ther blasphemy ~ the
fruitless and'irreverent invocation of “the. gods - or av
meanlngless r1tual ;.;ﬁ“,v} ) »
| "The characters and narrator of LJUDOPaC ki may or may
-not ascrlbe spec1a1 meanlng or bellef to the curses uttereds
and exclalmed The narrator does not 1nd1cate to the readerl
whether or not someone s curse has~actually been fulfllled~
as the curses 1n LJuborac ki do not appear go be maglcal
‘nor does he 1nd1cate the actual 1ntent of the person

Charles Winick. Dictionary of Anthropology (Westport,
Connect1cut' Greenwood Press, 1956), p. 148. - ‘
* .Funk and Wagnalls Standard . QJctzonary of Folklore, ,
Mythology- and: d. Maria Leach, editor. (New York: Funk
and Wagnalls, 1972 ition), p. 271. S S
¢+ ibid., p. 271. '~ .

~
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5 utter1ng a: curse. t\erefore one gets the 1mpressxon that a

h-character who had w1shed ev:l upon someone else thus, would
. , .

" be surprzsed 1f the eV1l were actually fulf1lled. Whereas

‘for some peOple the curse may be meant wholeheartedly, for
'others such curses may S1mply be a: formula1c trad1t1onal
,manner of 1nd1cat1ng one CR anger agalnst a person, rather
'than calllng the person a name. The curses are var:ed and"'
| v1v1d in content, but they all follow the ba51c formulas,
i"May l' happen to ;;;_"p or:"May (he/she) ;;__“: |

':May)eVerythlng evil and unbaptlzed happen to hlm'"'
- (144
. "May things ‘be dlfflcult for whoever is unhappy'“ (201)
"May a picC [oven] eat you!" (8)% .
‘"May -his children know what kind of a CJacJa [darllng]
their father was ..." (162)
"... may he ride to a broken head'" (94).
" "May he go mad!" (145) :
~"May he skrutyt SJa [be tw1sted to the p01nt of
‘deathﬂ (144)

" The most common curse 1n LJUDOFaC ki calls. one ‘or - more

E

'demons, Corty, upon a person Even in th1s 1nstance, no

‘vjspec1f1c power, force, or f1gure 1s 1nvoked to accompl1sh :

~th15 task. Once agaln, the ev11 is 51mp1y w1shed upon the

P
el

' person- . .

"A cont take h1m'" (178), (217) (231)

,"May seven corty be sent to hlm, and all [manner of]'
misfortune ..." (94) " :

"May a hundred Corty be sent to h1m'" (115)

Another sort of demon, thlS .one of pre- Chr1st1an
ant1qu1ty, is also commonly wlshed\upon others in the

‘Ukra1n1an culture, even in recent tlmes. A speC1f1c name for

= —— o " -

v;-‘ “The 1958. Sov1et ed1t10n of LJuboraC’kl substltutes plb
the derogatory name. for a prlest for plc. , J
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'the type of dﬁmonologlcal flgure called a domovyk or . "god f
‘lfof the home"; 1s cur. Cur 15 a t1ny, personal be1ng whxch is
’ dlffmoult to dxst1ngulsh as e#ther a god or a demon. He |
":seems to’ haVe the. qua11t1es oﬁ both. He vas bel1eyed to’ be
"*fthe protector of the famlly and its possess1ons from eV1l |
and mxsfortune.‘ Cun would be summoned by ‘a person in need
S, or in danger, and - sent to overLome the opposzng ev1l or
siforce. It 15 d1ff1cu1t to ascertaln f;om the context of
"LJUDOFaC ki whether Ukra1n1an peasants stzll actually
belleved in the power of cun, or whether th1s curse was
s1mply repeated as a trad1t1ona1 fornulalc curse dev01d of
' actual meanlng. Svydnyc kyj hlmself was very 1nterested in
the study of demonology and dual falth in the Ukralnlan,'
B culture, as may be eyldenced in hlS ethnograph1c works, ZIOJ
‘dux, °r~:_/}7 SpIPlt" ~and Vld my, canrvnycr i opyrl, or
”W1tches, Enchantens and Vamprres"‘ Examples from the text'
of LJUDOPaC kl w1sh1ng”CUF‘Upon—others are as follows- |

"May ‘cur and all misfortune beset hlm'" (17)

"’

"... and as for m1sfortune <. may cur. beset 1t! S
(62) o .
- "So cur take 1t = says the sexton, —'maybe that s - the

~ Holy Spirit be with us! ... (74)
;'"VIJSJa-VIJSJa [run about]! Cur take you'" (83)
~"... so may cur beset him!" (129).
"Cur take him with such schools'"‘(128)

Tradltlonal 1nsults abound in LJuborac ki, and are more
varled 1n formula than cdrses. Many appear to be. commonly

used recogn1zable proverb1a1 expre551ons, while others

e e e > G - —

ot Metropolyt I1larion., Doxrystyjans ki viruvannja Y X
. Ukrajins’koho harodu (V1nn1peh Tovarystvo "Volyn'",‘1965),
o p. 125 ' .

"
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sound Proverbial yet are probably thought up only in the

context of the part1cular conversatxon. Tradxtional 1nsu1ts
"‘also haue a degree of humour to them, as their intent is to

‘r1d1cule some qualxty, fault, orlposse531on of an adversary-

"Antosjo rummaged in hxs tobacco pouch, and then pulled
out a whole pack of bills - all in tensﬂ... and gave one
R to the fellow who: had asked. He took it, and began to
brag. ‘
_I - You see, - he .says to the other [student] - and so
“mine flowers,_butiyours rots. (132-3)

Ux! - he says,~— ‘How - I'Ye gotten scorched! And so
much dust!’
- L1ke on'a’ p1g s thlgh - repl1ed Mas;a.‘ (127)

"Oh and they used to say that in the last tlmes a
daughter will turn against her mother - aren't you?.
- The mill has already begun gr1nd1ng'-- says Masja
" 199) ‘

"- My mother is in the grave, but I'm on your forehead ’
f—.To your own father. ,‘. S

- To yours in [his] beard so‘that he won't die of
hunger._ (206) ' _ SRR
‘/\ "Why don't you lie even more! = - S

- I'm not of- your famlly ... that I would lie.," (193)

L4 A : N
"And where did- you appear from?" (39)
"You ve eaten me to my live kidneys." (17)

""Shoemaker, - he says, - know your own shoemaklng, and
don't mix into tallorlng'" (168)

"When ‘you don" t know the ways of the world then don't
mix into them!" (87)

"..r you eat a éort [little. demon] [1f you thlnk] that
you'll be in Solod ky [as a pr1est1' ..." (180) )

A frequently recurring proverb1a1 expression which
- employs the metaphor of‘a wideeror'yorld view, is used‘to‘
— chide persons laoking,formalaPolish»schooling and outiook,

such as Father\HervaSjj and his panimatka:

v
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"Father Hervasij learned by the psalter and turned out

to be a father who was simple, humane, felt himself to

be' Ukrainiari, and held to the old ways; and he didn't .
 know any more of the world than was in his window.” (18)

"If you haven't seen anything more than a-pi¢ {oven] and
a kocjuba [oven-rake], then you think that the whole
world is only what is in the window!" (88)

'A‘type of insult équally.frequent }n Ljubbﬁacfkl as
thése which are recognizable provetbigl expreséions,‘are
‘similar ih ﬁo}m, yeﬁwdo not seem to be prg§érbial. These -
‘insults aré:undersﬁandable.wﬁthiﬁ the cahté§t J£ the
particplar conversa;iong buf would lése‘much'of ﬁheir imﬁact
outside of it: o -

"I've driven out one svolo¢ [knave], and [now] another
is pretending ... _ - -
-~ You yourself are a svoloC, replied -Antosjo. You
volocjuha [bum), prybluda [intruder]! Why did a Cortjaka
: [great, malicious demon] bring you here! Why have you
, : pushed yourself in amongst zavoloky [intruders], amongst
svoloé [rabble)? Go where there aren't svoloc!" (180-1)

. "You, holubéyku [little male dove], have become so
abominable, that a ‘female saint from heaven won't love
you, although she doesn't even need a boy ... .,

" - For that reason, - says Robysyns'kyj, - I'm a boy, so
that people wouldn't take notice of [my] beauty." (227)

"- If only.some man, even if he were lame and blind,
would take you from before my eyes! ... . _ ,
- - My Antosjo will take me, - thinks the girl ..." (187)
"Desjatnyky [assistant bailiffs] grabbed Javtux by the )
: hands ... ’ o : :
j - Don't be so happy, uncles, - says Javtux. - An
unfortunate hour has befallen me and your children, and
"it may not pass you by, either. , L
- That's something else, - they replied. - Whether they
A take us or our children [to the army], the community
will remember us with a kind word; but-we'll give you .
,?p,)sluggard, and serve a moleben’ [church service].”
54 o B

Many of the insults in Ljuborac’ki, like in real life,
' occur as retorts, or smart-alecky témarks, to a person's

sincere questions. The remarks are usually quite juvenile,
. € - co _ . .



but serve the purpose nonetheless of frustrating and
’ l
angering ‘the questioner:

"- What's this? What's this for? - began Javtux.

= You'll find out later! . S | -

- Perhaps, to. the barracks? - asked Javtux sadly.
Well, not into a lord's, bakery! . ’

-~ And into the recruits? ‘

-~ Well, not to lick.a plate!" (54)

"Why, daughter, are you doing this? - says the mother.

- I'm taking the pillows, - replied Masja, and goes
about her task. - : .

= And you're leaving me without a pillow? =

= So'won/t you place your fist under your head?

= What sbrt are you, daughter! Did you sleep on your
fist 'in your mother's "home, that you're now laying her
out so?. - L

- Ehe! That's how you wanted it! - says Masja. - I'm F//,/‘
something different, but you're a popadja [degrading.
name for a priest's wife], .And you'll sleep on a fist, -.
~just so long as you have time for the pigs." (202-3):

"- Isn't it you that took it, daughter? - she asks .
Teklja~ . . ’ o
.~ No, mamoCko [dear, sweet mamal), by God no!

~ Well, it's not the saints that crawled down from
heaven and stole the money, - the old woman retorted, -
someone took it!" (136) - . ’ : L '

. Q .‘ N ‘.
Some of the insults in Ljuborac’ki are communicated by

the~gestUrevcalled~"giving a dulja", 6:‘"pear", but known as
‘a "fig" in English. A dulja is made by pushing the thumb
between:one'é index and middle fingers, while clenching the
-hand in a fist. This gesture'achievés the same effect as
"displaying one's middle finger to someone in Canada:

"~ Give me some, - sayé Antosjo. ‘ - : o

- Here! - Hava ["crow" - a certain-boy's nicknamel -
- says, and gave [Antosjo] a dulja." (108) '

"Antosjo ... bowed to the teacher and, when he turned
away, gave a dulja to the cehzor [a student chosen by

tht teacher to supervise his classmates]." (123)

"Here, this is_for you! -~ the old woman gave him'a
second dulja ... and once again the old gal pokes out a |

i
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.adutja, and pulls back her hand, as if pla ing 'Japky' [a
game of hand-slapping), and Tymoxa is waving his erms,
trying to get to her hand ... (206)

Insults do not always have to be intentionally
offens1ve They may also be exchanged between f;iends~as -

- o1

they tease each other in good humour-

| .

'”Ee had celebrated
7 because everyone knew it was at
ey ask What did you see in the’

"They didn't ask Antosjo

[Christmas holy day
"his uncle's; but
village? - : S

‘- What di&”’1 see? ... I saw geese, ch1ckens, turkeys: 1.
Jves, lambs, --it's said, like a village.

- And you didn"t see a donkey? - asks the bassxst.

- No, didn't - says’ Ljuborac kyJj. .
- Qho' Perhaps you didn't comb yourself? -

= Why wouldn't I! T combed myself '

- In the mirror?

- Absolutely - replied’ Antosjo and only then figured
‘out where the questions were headlng Ah! - he says, -
kabanCyku [small wild boar]! That's where you're firing!
.« And he turned the bassist over on the bed and began
to whirl his finger in the bassist's armpit.

- Aj! Aj! - yells the bassist, laughing\and kicking
his feet' ... What, little brother‘... is ithyy fault,
that Christ rode around on you?" (170) :

THreats, as well"asvinSUlts, may be intende

teasing mapner, usually evoking laughter, rather than anger

or fear: s/ . )
"Give me a knife, - he SBquted,”f we'll slaughter this
boar ..." (170) ' - ‘ ,
- "You're lucky .». ~— Antosjo began to speak - ... because

I would have given it to you! Tomorrow I'd have been
calllng good people over for stew." (170)

.‘Not all threats, however, are meant. in jest between
friends, and the charactets in LJubOPac ki are not always
frlendly toward each other.\They often strlke out at each
other in anger and frustration. A preliminary stage to
physical»violence or punishment of some sort, however, is

the traditional threat. The threat warns an aggressor. or
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' advernary than one ia w&lling,zo tage/aomo form or action to -t
fgg;defond somothing, if zn,/a‘
esxsts. A. m G"

e

\

collected sanplos of threats
-tradit a 1y used by adults against their children. One of
.the categories which he identlfxed involved the threat of
us1ng some external force aqaznst the person being '
| threatened such as a child's father, or a mag1cal fxgure
: _11ke the‘"boogeyman.?f\ln Ljuborac ki, some of the ‘threats
‘involve a third party in the eitercatlon. In the first two
examples below, the th1rd party may be simply any other.
‘i peOple, while in the third; panimatka tries to ‘use her son,

Antosgo, as a threatenlng flgure-

"Choose what you want: either say good bye and don t -

‘make any further v1s:ts, or. I' 11 tell\everythlng (229)
"Kill [me]! Kill [mel! They 11 lock [youj gp in Slber1an o
‘exile! ..." (207) . - ’

J"You're‘bluster1ng,,so long as my Antos;o is. away, but
let him arrive, and then he'll temper you!" (206) .

~

In one of panimatka’s many biblical prove;hs,,she SR
relates her husband's untimely-deathlto a threat wh{Eh she

'ascrlbes to Holy Scripture: ,
/

"1f only I could live through ]USt one more yearﬁ/;/;gn%////
that's God's will! //f/—-*~’“'——f”*“"”‘ ™ D
And panimatka i/stens .and thinks: thlS is just what's

written in Holy Scripture: when you're evil, then I'1ll
restrain xpu’[p0551bly, I w1l1 shorten your l1fe] " (76)

A second category of threats -occurs in the flrst person‘

singular. In this instance, the 1ndx§1dual is not afraid to
__________________ ‘4\

" A. E. Gredg.. "Some Thoughts on Threaten1ng Chlldren,
Folklore Studies in Honoun of Herbert Halpert: A .
Festschrift. (St. John's, Newfoundland~ Memorial Unlv '
1980), p. 187. .
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| ,'thncntcn)thovcthpr‘por:oh himself:

“"Wag your tongue as much &8 you want, but don't let your
hands wander!® (161) o -

"You'll laugh, ‘and regret iti1™ (206)
"~ Get out of [this] house! ’ -
~ How can you dare to drive my daughter out of my
house? - shouted Ljuborac'ka, while crying and mixing in
with the violence, ' '

- And 1'll drive you out! -

= You don't dare to ... Help!" (207)

- "Marry her, and you'll receive a parish,.but {if youl ¢
don't - as long as I'm here, you won't put oh a rjasa
[priest's outer cassock]." (231)
"- And you, garbage, why are you here? - he immediately
wvhispered into his ear. ‘ .

- And you think that here, like in the seminary, [you

can] take command? ... That's enough! There your [will]
- played, but here - we'll measure eachother's strength

- What's for you to measure? If I give it [to.you?,
thep in size you'll [actually] measure the whole yard
[ie. I'll flatten you], just don't shake [running away]
from here! . ™

- Let's give it a-try! oo : -

- So what's to trny here! This. tale's without shame -
there's where the daor is, or I'll shove you out! Choose
what you want: either say good-bye and don't make any

—further visits, or I'll tell everything. - .

- [Go ahead and] tell, - retorted Robusyns'kyj, but he .
himself [took his] hat .in his fist and rushed out beyond
the threshold.” (229) . ‘

-~ "Make sure you give me the knife; because if you trick

+me, then I'll never tell [you] anything, even if you

plead. and burst to pieces." (41) ,

_ ‘ C o

"- Give [it to me], because I1'll hit you!
- Tell me, then I'll. give it! .
- Eh! - began Antosjo with anger and jumped up with his
fists [ready], - give it, because I'll clean you like
this." (41-2) T ” ;

.Sq@e_threats are uttered while the antagonist is
ébsQnt, so that they might actually be considered as a sort

of vow or oath:



‘1‘11 80 ‘wash his eyes, thnz ho won't ba tound even with
) @lﬁdlil' (208) )

"%f e thcn I am not: myaol!, it t don séuck out his red
‘capka (goat's beard) hair by hair. 2

“;'d lprinhlc salt on, too. ao thnt he'd know hov to
- sweeten his tongue [ie. tattle-tell); and 1'd rub [it])

vith dust, too, - apd he shows with his hands hov he'd
rub" ??ggging rapidly, - that's how, that's how I'd rub!

[

Pronouncing an oath should tend to increase the tension
within the. quaqu. who miqht then feel compelled to tollow
$hrough with his oath, Charles Winick doac\Th\p an oath aa
bexng "worded as & curse which would take cttogt if the
sﬁeaker did not fulfili certain conditions.*' Therefore,
like 'a curse, a highér power or external torce.wquld be
‘called upon in order to punish the ocath taker for failing to
achﬁblish his seif—imposed task. However, as witﬁ cursesqin
Ljuborac ki, Svydnyc kyj imparts no special, magxcal meaning
to eaths. Repeating tradltlonal oaths may indeed serve the
function of relea51ng pent-up frustration or anger, like
punchlng a pillow or. a punchlng bag. In the'case of the
follow1ng/example, Antosjo makes a vow which is very
commonly hearQ‘ln many cultgres, that of belng_struck_by
lightning, should he fail to fulfill his desire to become a
.good priest: " |

"Very melancholy, he stopped before his hou5e and leaned
with his shoulder- against the wall, thinking: - "Oh,
- what popy [derogatory name for ptleStS]' Oh, of what
benefit are they to a spiritual flock! Will I possibly
be the same? Oh, no! May a thunderbolt strike me, if I

forgive .that kacalap [a very derogatory name for a
Russian].” (181) .

L - —

* Charles Winick. cht:onary of AnthrOpology (Westport,
Connecticut: Greenwood Press, 1956), p. 148,
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| Th1s last quotat;on touches upou\a very 1m§\?tant part
Cof the folklore of Ljuborac’ki that of the folk v1eﬁk§f
'natlonal Ftereotypes, and the accompany1ng name- call g,
cursee and 1nsu1ts wh1ch stem from them. Th1s is the subject

ﬂfof the next chapter.

S
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»‘?‘ - I111. Nat;onal Stereotypes

People all over: the world tend to make generallzatlons
about 1nd1v1dua1 people, and- also about ‘groups of people.

ThlS is eas1ly observable in Canada, espec1a11y as new waves

<

‘of 1mmlgrants enter the country, ‘such as Paklstanls and '

Vietnamese refugees of recent years./In a relat1vely short

tlme, a general publlc op1n10n 1s formed about them. In the

case of the Paklstanls, a category of ethnic jokes was

v

- quickly spauned and almost totaIIY'displaced the "Ukrainian"

‘o

. jokes which.had reigned supreme in»western Canada for many‘p

\

ayears. Jokes have not’ been formulated yet about’ the

Vletnamese, but feellngs of fear -and distrust amongst the

populace are,grow1ng as;a.;esult‘of«several shockingly

.uiolent'crimes perpetrated by individuals of this

',beleaguered nat10na1 group

In LJUbOPaC kl, the: exlstence of very spec1f1c publlc

assessments of natlonal character and 1dent1ty are made

>

espec1ally lucid by Svydnyc-kyj The reasons for such

judgements ultlmately emerge from polltlcal and

AY

esoc1o economlc causes, wh1ch have the effect of developing a -

nat1ona1 feellng for or aga1nst another people This
nat1onal feeling is, in turn, passed on by parents_to their
children, from generation-todgeneration. Broom and Selznickp
write that "... complex.and:deeply internalized attitudes

)

~
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ma§ be commUnicated to children~at a'very early“i:ef,'

Hence, th1s national feeling aga1nst another national

L3

rac1al -or ethn1c group, called prejudlce, may be consxdered -

: folklore, belng a type of folk bellef All the mach1nery of

~oral transm1551on 'is the same as, for 1nstance, teachlng a

ch;ld a folk bellef aboutyvampxres,.A conscious act of

. denying equality‘of treatment to7persons or groups of

people,rwould be termed an—actuof‘discrimination.f Prejudice

a

_is 51mply an oplnlon.

As was the case in the preced1ng chapter on.

" name- calllng, curses, 1nsults and threats, so too, is there

very llttle ethnographlc llterature about natlonal

stereotyplng Art1cles on the phenomenon of the transfer of

'prejudlce form person to person, ‘and generatlon to b

generatlon \are dlfflcult to f1nd Ethnographlc research has

‘very obv1ously dealt w1th other, more "eas1ly" recognrzable

areas of folklore, and has left the areas of prejudlce and

- v
discrimination to psychology, - soc1ology and perhaps -
anthropology{ Even Gordon W.lAllport an esteemed leader 1n 5'e

social psYchology.does*nOt clearly indicate the means by

which prejudice i# transferred from one person to another,

although_hevidentifies and analyzes the'phehomeno@%ﬁtself

' Leonard Broom and Philip Selznick. Sociology: A Text Wlth
Adapted Readings. 3rd ed., 1963 (New York: Harper and Row,
Publishers, 1955), p. 503.

? Gordon Allport. The Nature of Pnejudkce. (Readlng, Mass..
Addison-Wesley Publ., 1966, 4th ed.), p. 51.
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wery prudently.? y

The intent of this chapter~is'therefore‘to illustratef
“by u51ng examples from LJuborac’ki the premlse that
prejud1ce or nat1onal stereotypzng constltutes a: form of

g 1folklore. In the case of th1s noveL Svydnyc kyj had every

Y

1ntent10n of mak1ng his readers avare of these common
_'sentlments. It was his de51re to so educate hlS readers, and
thereby d1sperse some of the’ confu51on about the true nature
of these inter- ethn1c relatlonsh1ps. Svydnyc ky3j h1mself
'wrote, "1f only we had dlfferent knowledge - but this way,
it s;no wonder, because what ‘can a bl1nd man see7 Jump,
-because there's" a d1tch' And he 11 jump - rlght into an

oak tree head- flrst +e."* Such quotatlons‘1llustrate

'Svydnyc kyj's endeavour to employ 1tems of folklore whlch he

hoped his reader might already be fam111ar’w1th Then, in

'the context of the narratlve, he relates the content of the
§
»spec1f1c instance to the more general problem. at hanﬁ»

.stereotyplng That folklore of this nature exlsted at th1s
time may be demonstrated by quoting proverbs form the
'collectlons of M Nomys and V. Plav;uk :'/

: "A Jew asks God for wisdom beforehand, but a xlop

-~ [Ukrainian: peasant] asks afterwards." [i.e. Jews
‘typically are wise enough to foresee trouble, but
uneducated Ukralnlan peasants usually lament thelr
lack of fore51ght] :

e - " — —— o —

* ibid. : L L
* Anatol' Svydnyc kyj. Ljuborac’ki.. (London: Ukrainian»*
Publishers Ltd., 1956), p. 18.

5V, S,,PlaVJuk' Pnypovidky, abo uknajrns ko—nanodnja
filosof i ja. (Edmonton: V. S. Plavijuk, 1946), p. 121, See
dlso pp. 121-2; 193. o . B
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- "A ] jax [Ukra1n1an derogatory term for Poles] is
“good only when he is sleeplng, for when he awakens,
'there s trouble, ”"4
The dlSCUSSlOﬂ in th1s chapter w1ll begln by
1dent;fy1ng the nature of the Ukra1n1an -Jewish relatlonshlp

as descrlbed by Svydnyc kyj. Follow1ng this will, Qe

"dlscu551on about a number~of casual references made in the

novel to such gr0" .as A51ans, Czechs Moldav1ans and

h Turks.}A major pohtxon of the chapter discusses the ‘
limportance‘of-Certain chafacters in the novel who‘personlfyj
.varlous "ethnic relat1onsh1ps. In th1s.llght Masga w1ll be
dlscussed as a bymbol of the POllSh Ukralnlan relatlonshlp
‘Tymoxa exh1b1ts a "typ1cal" Ru551an personallty Father
Jakym s personallty deplcts the»confused»attltudes of
,Ukralnlans towards Russ1ans. The traglc hero of the novel,
\AntOSJO, embodzes the growzng awareness of the true nature
of the POllSh Ukralnlan and Russaan Ukralnlan relat1onsh1ps
that Svydnyc kYJ attempts to teach h1s readers. sy
Then, examples of 1nter ethnlc attltudes deplcted in

.such folklorlc genres as name- calllng, 1nsults, threats,

proverbs and songs will be c1ted and- dlSCUSS&d Thls portion =

'-of the chapter w111 begln with POllSh folklore about
Ukralnlans, and Ukra1n1an folklore about Poles. Then,
.~Ru551an folklore about Ukralnlans will be 1dent1f1ed and

followed ‘by Ukralnlan folklore about Ru551ans.v

_.—__—...__..—_-.__._——._

¢ M. Nomys. Ukralns kl prykazky, prysliv" ja y take ynse
(S.-Peterburg: v drukarnjax- Tyblena y Komp y Kullsa, 1864),
p. 19 See also pp. 14-21. _ _ -
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Finally, both‘negative'and positlve attitudes, and

folkloric references to the Ukralnxan clergy of the "
‘Ukralnlan Orthodox rlte“wlll be examlned before br1ng1ng
" the chapter to its conclu51on. In 1ts scope, this chapter
compr1ses a sub class of folk bel1ef whereas Chapters %W”
and Four of the thesis are concerned with spec1f1c formulalc
or structured genres. | |

' In the case. of the Jew1sh people who 11ved and worked
1n Ukralne,.they tended to occupy the postlon of
mlddlemen", dlstrlbutlng goods between the upper and lower |

classes. Jews were granted perm1551on by the rullng

._Vauthor1t1es to operate busmnesses, which usually were

~ .‘tavern- keep1ng, alcohol produc1ng, store keeplng,

loan ~-sharking or otherw1se speculatory in nature. Most

often,‘thls.had the unfortunate effect of,worsenlng the

)

'plight of the already nationally and economically oppressed:
lowest class, the Ukrainian- 1nd19ents. Therefore, the - Jew1sh
people earned thelr own partlcular brand ofrdlsrespect (and
-sometfmes respect) from the natlonal groups wlth wh1ch they
came into contact. - o ;. S | "
o In Ljuborac’ki> Svydnyc'kyj did not attempt to"portray
fully the relatlonshlps of Jews and Ukra1n1ans 1n POdlllja
He seems, rather, to assume that the reader is already aware
of thls, and therefore from time to time 51mply refers to
them iR Qarlous manners. A very sharp reference to ‘the
1nvolvement}of Jews 1in encouraglng Ukrainians to drlnk away

- their profits is made in_an autobiographical comment‘by the



39 -

__author Svydnyc kyj: -

"And gold in the church as much as drips ... And
looklng at that gold, I thought with my. young mind:
how this gold seems to flow, to drip - that's how
bloody, sweat dr1pped from-those people - wvho earned it
under the system-of serfdom! ... And I thanked God
that human bloody sweat went at Yeast to His glory,
and not to Jews - tavern-keepers - for their
'cycyly'. LJew1sh name for tavern, used derogatorlly
by Ukraanlans] (24) _

\

LN

A .number of lesser references to Jews are made 1n the
.
novel, such as geographlc and socio- econom1c descrlptlons,

‘or similes and metaphors us1ng Jews as the’ object of -

AN
\

comparxson' .

" let's look at Kruty. , ’ s

‘Kruty itself consists of twod parlshes..downtown and

another one, where there aren't any Jews ... 'Misto!

[downtown] - is the very. forehead of the town; in the

exact center is four-sided town square, where the market .

is held: '‘Each side of this square props up a row of the
very best houses, all Jewish. In these rows there is not
a single baptized soul, except'a Jew's maid, or someone
spending the night ... here are the very richest
merchants, here are the stores, and everything ....

~ Beyond' the ma;n rows, the further they are from the

center, - are homes ever smaller, ‘Jews ever poorer, and o

‘ever greater unkemptness,

'If you walk and walk, then you 11 enter an empty
place, where there-isn't a sfhgle house; and them again
begin buildings, which are in a dtfferent style: where a
yard stands, where it's as simple as a village house.
This, already, is where ‘the baptlzed people are." (23)

"... and she conv1nced a molodyCJa [young, married
woman] to brlng water, like some Jewish woman.." (179)

U"Because if you write poorly, or even if it's-nicely
[done], but you make a mistake, or make.a-2yd [ink-spot,
or Jew] then say good-bye already ..." (120)

1
v .

The last reference to Jews made in the novel leaves the

N ”

.reader*with a very strong impression of the disdain that
Jews held for their Ukra1n1an nelghbors and customers. They -

d1shonour the Chrlstlan dead let alone the 11v1ng
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4"Kovyns'ky3 buried her [panimatkal there near the
tavern by the road, “and for a long time the Jews
poured dishwater on her grave, and the children -
. one would run up to it, stamp with one foot, spit,
?nd geturn, untll finally they gust plowed it over."
235 :

\A number of unelaborated references are about various
/

other natlonalltles in Ljuborac’ kI Svydnyc'kyj seems to
assume that his reader knows that Ukraln1ans v1ew an azIJat,v
"Asian" ‘as ‘being typlcally pr1m1t1ve and crude* that
Moldav1ans are known as quick runners, or as cbwards T the
'meanlng is unclear- some Czechs as good mu51c1ans, and Turks
as worshapplng the moon: |

"Man is for a woman, like a tree is for a bird, earth
for grass; water for a fish: in order that there would
be someplace to live; give seed, so that there would be
someone to live for ... Will I turn out, my'Haloéka, to
be -such an azijat?" (228) ;
"Well, Havo [a certain boy's nlckname -~ Crow], - says
Karman Ivanovyc, - you run, like no Moldav1an will run;
give it a try!" (103) : '
"... and the musicians playing there were of their own
village, because the Czechs for whom they had sent ‘as -
much as twenty versty [measurément of distance almost
?qua%lng a m11e, about 3500 feet], had not yet arrived.”
148 : .

"[Fr. Hervasij] ... bélieved in his pan [POllSh

_ ndowner. and lord)], like a_Turk [believes] 1n the moon,

"and went to him 11ke/501ng home." (9)
"And just why do you believe in him, like a Turk
[believes] in the moon? Does he, perchance, know the
most direct way to heaven?" (46) ' :

{InvLjuborac’ki, Svydnyc'kyj presents a compiex bictute
" of the Ukraindan-Polieh feIetionship in the nineteenth
century, attesting to the very severe, .deep-rooted problem
of~Poland's suppression of and disctimination'against the |
Ukrainian nation. He very clearlyAstates mis“opinion,ﬁas a
" Ukrainian, of‘this.peOple;which had dominated areas of
‘western Ukraine 'since 1385, the yeat of the fi:et

P
jj
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.PolishfLithuanian union: IR |

"We have forgotten ourselves and ve renounce our own
1gnguage, but J]jaxy’[a name used derogatorily by .
Ukrainians, instead of poljakyl -.even of the sort they
> are in Podillja: neither ours, nor yours, - do not shun
their own customs, are not ashamed that they are [jaxy
and not someone else. And that's nothing: they think,
. that our right-bank Ukraine is Poland,-and have set it
up, so that ] jads&yna [Polack-land] has totally gained
" the upper hand there. If only we had different S
knowledge! ..." (18) ] o I
"We have forgotten ourselves, but ]jaxy have not
forgotten what we were ... Zaporozzja [a free Ukrainian
military state of kozaks]® sat like a bone in the
throats of the pany [Polish land-owning, upper-class
gentryl] ..." (52)- , , o o
"| jaxy are a flattering people, knewing from which side
to approach, and will butter you up so that even if you
have a hundred heads, you still won't figure out what
they are cooking up. And panotec’ [Fr. Hervasij]
sincerely believed, that Rosolyns'kyj was not - :
contriving, as he praised. And that one did not! know any
bounds in his praising." (72) ) ‘

¥

aThe:entire panorqma‘oi the Polish-Ukrainian stfﬁggle‘is

E.dgpicted in the Characte{‘of Masjaf who is forced by her
'father,‘Father Hervasij; to atténd'a privaté Polish giris'
school awéy from home in the villagé of Ternivka.

>Fr{ Hervasij had been beguiied b% the‘pan of his own
village, Sdlod'ky, to send hér-t#ere in'o;der that_she‘
bbed?@e worldly, educated, andipélish, rathervthanVkaainian,
giich'was!cohsidered primitive and uncultured byrghg Poles.

'He wanted her to bécome "like human déughtefs", for he had

been convinced by Rosolyns'kyj that-Ukrainians were

————————— - —— - — -~

7 In the Polish culture, "Lech” is a popular proper name,
“and the name of the mythological founder of the Polish
‘nation. oo E L :

* For the purpose of this thesis, the Ukrainian word kozak
will be transliterated thus, rather than translating it into
the commonly accepted "cossack." This is done in-order to
more closely approximate the actual sound of the word in
~Ukrainian. i : : o B



42

something less than human:.

"- I think, - began the pan further, - that your
daughter cannot speak Polish?
- Well, no, -_says panotec’.
- I'm not surprlsed, - said the pan, - you go nowhere,
" you see nothing of what is happenlng in the world, just
like your grandparents, - and you're raising your
. daughter, like they raised ‘their children. The world is
not now like it used to be: now, if you can't speak
Pol1sh then where [can you gol? Neither to trade, nor
visit ... Do you want your daughter to grow grey in
maidenhood? Whom will God punish for their misfortune?
Unhurriedly adding to. -this, he snared panotec’,- like a
_splder snares a fly (19)

"And panotec’ again thanked him for hls benevolence and
went home -believing strongly, that all of his ancestors
were xamstvo [rude, boorish peoplel, durnl [stupidl:
they didn't know well-being, and weren't worthy of a
‘good word; and a popivna [priest's daughter] if she
~cannot ,speak Polish, is not worthy even to be.shone én
by the sun." (20) . /

* “"And to tell the truth, it wasn‘t learning that he’

~wished for his daughter, nor education; rather, he.
wanted his daughter to be like human daughters, like a
true panjanka [daughter of a panl: whether she learns or -
not, so long as,she vas at a,teacher's place, and
po-1jac’ky cven’kala [cven’katy, -meaning "to twitter or .
chatte#" is here used to ridicule the sound of Polish.],
because with xams’ka, xlops’ka [boorish] language, said
Rosolyns' kyj, you COuld not push yourself ahead anywhere'
now. That is, that's what the world has become ..."- (44)

[

‘Although she at first had'not‘uanred to stay in a
"school where she would be ridieuledy'Masja-greduaily
ad]usts, changes her att1tudes, and becomes a perfect
.nedoljaska Nedo] jaska, which literally means "not fully
Polackf, is a Ukrainian yerd used derogatorlly to describe
such a uoman as.Masja,'who begins to ridiéule and'EnSUlt her
Ukrainian family, herltage and culture . She finally tries. to-
forsake her famlly and past altogether by marrying a petty

/
Polish gentleman. In the~end, ‘however, She reaps the sad
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.tewards of her ill-doing, a.victim nonetheless of the
'  intenSe'inter-ethnic‘conflict:

"Here it's all ]jaxivky [Polack girls], - replied Masja,
- they're laughing at me. I don't want to be here! - she’
says, and wipes her eyes, because she is embarrassed,
and tears are flowing by themselves, as if there were
full lakes in a reservoir there." (65) 5

"It.Was‘difficult for Masja among the Ija*ivky‘and
- nedol jaSky: they all ridiculed her for being a xlopka

[Ukrainian peasant woman]." (66)
"... Masja learned to speak in Polish, to pray in -
Catholic ... to hold contemptuously her father - pip,

« mother - popadja [derogatory names. for an Orthodox
priest and his wife], xJopiv, xlop language and xJop
church. Not muchk time had passed: three months and a

. little bit, but Masja had changed so, that one wouldn't
recognize her already!" (69) . - .

"She associated all the time only with '] jaxy and with
- more Jjaxy. She travelled about the Catholic churches
and convents, and didn't show even her nose at her own
church - except, perhaps, at Christmas or Easter, and at
that, with a Polish book in her hands, and not to pray, -
but to show off. She dressed like a peacock and, as they
say, pulled the ‘last drop of blood from her mother, and
put it all toward wares ... "And she never took up cold
water [a proverbial phrase meaning 'to never do any
work']. The last drops of sweat are pouring’ from her
mother, but the daughter says, 'That's why you arfe a
popad ja."' : RN
= What will you be, if you're laughing at a popad ja?
- 1'd choose to be a bar-keeper, but not a popadja for -

, .anything. v , e
© 7 EJ, daughter! You will cry because of your stupid |
mind! ' ' : : e : SN

~ - Don't you cry, and don't you worry about me! If you
haven't seen more than a pi& [oven] and a kocjuba [oven
‘rake], them you think that the [whole] world is [what
you-see] in the window. I've already grown above all.
this!" (87-8) v o ERTER

"1 knew them both [Masja and her husband]; and neither

of them is around: he died, and she slit her throat -

but more because of hunger, because she didn't have
enough [moneyl] for a piece of . bread. And yet her

children tortured her: they called her a xapoknys [kny5

- 'snatcher - a name used to deride the children of
Orthodox priests. A kny$ is:a type of dumpling, and this
name is often used by Poles to describe Ukrainians] all-"



the t1me. S0 she couldn t stand it, and sl1t her throat
.~. On a 5unday oo (234)

Th1s final trag:c note in Masga 8 unfortunate life was
'alluded to earlier in the book, as Masna vas first leavxng
 home to go to the POllSh school &t Pecérzyns'ka, herself a
nedoljaéka. At this ‘time, Masga had known'only Ukrainian
peasants, and her closest friends were her famlly S own
servants. They, however, already knew the sort of educatlon
that the naive Masya would rece1ve. The express their
feelings in songs, one of wh1ch 1s a, <ommon motif of

. >

" mourning some tragic event on a §ubday morning:
: o | L
"And so we sent off our girlfriend, as if to the
graveyard "~ said the g1rls, returnlng to the village. -
Now she'll not return to us, she's lost' she'll take on
the airs of a, pan, and grow cruel, so. it's just the same
as if- she'd died. That cursed ill-learning! And they
‘began to sing sad songs: how the mother sent her
daughter to a forelgn land, and the sun. sparkles on a
Sunday morning." (51) -

The” Ukralnlan—Russlan‘relationship throughout history
has‘béen every'bit as unfortnnate‘for Ukra%niaﬁs as the
POllSh Ukralnlan struggle, if not more violent. Whereas the
Poles are known by the characters in Ljubonac(k; for their
. cunnlngness in business “and pollt1cs, the Russians are known
simply for their brutality and cruelty. No precise statement
to this effect is made by Sqldnyéfhyj in the novel, . but the

. - — .

i 3 v ] i L ('/ ¢ . »
point is made 1n/geptain narrative statements, in the

-
P

'personalltles of the characters, and the nature of the
\

relatlonsh1p The reader's first glimpse of the theology
-graduate, koncyVSyJ, Tymoxa Petropavlovs ky3 1llustrates the

Ukrainian sentlment about Ru551ans v1v1dly, and all the more

>



8o because it is young children that ridicule this Russian
stranger in their village:

"And through the village a kacap [Ukrainian derogatory
name for a Russian] walks, point for point a korobejnyk
- [Russian tinker] ... Children cameé running into a group,.
- and began to shout: 'Kacatapy [a play on words, ‘
- fombining kacap and the verb 'to catch'], kosolapy
: -f!long hair-grabber], haspedovi dity [a fiend's
children]! They gather rrags, and dress their wives; they
buy hog's bristles, and dress their children!'® And °
others again: 'Unshaven, bearded, they irritate the dogs
by the house! In the bushes they sit, at the people the
look; a hundred souls - a hundred kopijek [One kopeck
equals approximately one pennyl; Hu-hu!. T juha [a cry t¢
drive away a beast, or to express disqust at someone]!
Kacap juha! , . . T
- He remained silent, so the children grew braver and
- came to within ten feet of him. One, who was more daring -

began: ‘ .
- Hey, ruskij! [the name 'Russian' in Russian] We know
why you have red lining in [your] shirts!. SN

- And why? - shouted another [child]. . ‘ ‘
- So he'd have something to wipe his knife on, when he
butchers someone. - And they all roared with laughter:
the kacap began to hurl lumps of dirt [at them]. Then

- they began to shout even worse; at his beard, at his

g Iyéaky‘?bast shoes], and at everything - for everything

. they found proverbs. They led him far along the village

like this." (142)

The verses and gppellations which the Podilljan .
‘children shout at this Russian-looking stranger indicate
fhat‘théy have learned such abusive folkloric items. Whether -
the children learned this from their parents or from their
peers is diffidult to ascertain, but this scéne from
LjUDOPaC)kf does indicate the degree to which the Russian
people had been stereotyped as an enemy by‘Ukréinians in .
Podillja. Iona and Peter Opie's study of the folklore of .

» . . \ ‘ V i . . éﬁn = )
-’ In his dictionary, C. H. Andrusyshen defines a Séetynyk as
an "ambulating peddlar (trading small wares for. bristles and
other country products).™ Ukrainian-Engl ish Dictionary.

‘(Saskatoon: University of Saskatchewan, 1957), p. 1154,
_ \. : : .

L3
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British’ school-children lends'lomo‘iniight to the role which
children play in Ljuborac’ki e
" "No matter how unqéuth\sghoqlchiidran may outwardly

appear, they remaih tradition's warmest friends.

Like the savage, they are respecters, even

venerators, of custom; and in their self-contained.

community their basic lore and language seems

scarcely to alter -from generation to generation."'®

'Tymoxg répresents»possibly all the worst aspeéts of “the
Russian people ‘in @hg,eygs‘of'the'people of Podillja. He
looks like a tyﬁféél,’loathsome Russi@n kOﬂobéjnyk, or
peddler. He is rude, coarse, boorish, ill-tempered, cruel
and violént. He has nbthing but contempt and disdain for the

Ukrainian people and culture, calling them xax§ilk which is

the name iﬁsultingly,Uséd by Russfgjé to ref;‘ S
Ukrainians. Unlike the Poles, he is not even'¥§
to insult;Ukraiﬁians either thrgugh_trickéry or'Simply
behind thgir backs, but dogs ;@ﬁbbenly:

"-And svatannja? [Ukrainian customs surrounding
engagement for marriage] . L

- What sort of svatan’je? We'll be married and engaged.
'~ But we must put on a vesillja [wedding].

- I1'll be happy with the young girl! So that's your
vesjel’je. - :

- Well, then we at least have to hire some musicians
and invite people; -we don't live in the wilderness!

-We together are:not people enough? And music is ‘the
devil's invention - we'll get by without it. When we get
drunk, then we'll play a song; and you will jump'around.
You, it must be, are not a bad jumper? I've heard, that
.in your parts people pljasut [dance] well. You'll show
me your xaxdackuju pljasku." (147-8) o

: "... he's point for point a korobejnyk: on his-crown

» it's [his hair) parted, and the nape of his neck is.
shaven and in a taffeta ormjak [Russ. - a jacket belted

'* Jona and Peter Opie. The Lore and Lariguage of

Schoolchildren.~(London: Oxford University Press, 1959,

Seventh ed. .1976); p. 2. . ‘ ‘

*
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under the wa1st] in bast shoes' across his shoulder,_
”1nstead of ‘a- basket hangs a small trunk; his beard is
only peach fuzz, and in his hands is a staff far longer
than he hlmself (142) , -

3

Father Jakym -who does his best to help hlS sister,
’panimatka Ljuborac ka, becomes the pr1est in Solod ky. after
{Father Hervas1j s death He epltomlzes the confusion of
‘;Ukralnlans as to how to 1nteract with the Russians, who had
domlnated POdlllja since 1793’ the time of the second
partltlon of Poland between Ru551a, Prussia and Austrla; On:

the one hand Father Jakym hates the Ru551ans, and
) ‘

‘espec1ally hates belng called a xaxol ~On the other hand he

‘has been educated-in a Ru551an Orthodox sem1nary, and a g

.

consequently has been taught that Ru551an 1s a language of

thlgher learnlng, whlle Ukra1n1an 1s juBt a colloqu1a1

language of peasant xTopy : X

"Fr. Jakym had alréady grown angry. In that area

Ukrainians do not forget who they are and no matter what
you say, you won't anger them like with the word
'xaxol'. For this word they're ready to tear out your

eyes. If Tymoxa hadn't been sent by the bishop then he'd

v s0 know what a xaxJuSa [female xaxol] is, that he'd tell

. even the tenth person he saw lie. anyone] " (146) ‘

»“Panotec [Jakym] boiled - if only he could drlve him

one in the snout! - But the bishop had sent the youth,

so his hand grew numb." (148) * . o e

'"[Antos;o] ... has turned out to be so lazy, that he
just lays there ‘and whistles, or plays, and will never
say a human word, but all the time 'in moskovs’ke and
" moskovs’ ke [Muscov1te] : . S
=~ That's what they teach hinm, panimatka; How would one
. recognize.that he's feducated, if he spoke like the rest
of us sinners? The way it once was is passed e _
- ... you're telling the truth, father, it's nobot our \
affair to judge a pip.” (201) o : %ﬁﬁ*

Just as the Ukralnlan POllSh struggle is dep1cted in

the character of Masga, 's0. too, is the Ukra1n1an Ru551an

r]

o
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)

‘battle personified. in Antosjo, the only son of Father
’ Hervasij; Antosjo is pushed by his father to go to schools

]whxch could quallfy h1m for ordlnatton‘lnto the pr1esthood

"Thls aspect of the novel is partlcularly autobzographlcal,

as it directly paralleis Svydnyc kyi's own youth.

"~ The schools which Antos;o attends are Russian Orthodox
theologlcally, and Ru551an Solltlcally This causes gurm01l
1n the boy s l1fe, as he gradually must adjust to the system

and. forsake his own heritage. WhenvAntOSJo returns home,

RoiisHLRussian hattles ensue between him and his sistet,

‘with Antosjo ;speaking in Russian, and Masja in Polish:

"- Because you're a svindja [pigl! Simply a svindja, and
wild, dull-tusked ... And you, porosjonok [shoat], dare?
I'1l give it to. you like this! - And he shook his fist.

. - Get lost! Don't you know? - retorted OrySJa - You're
not the oldest one here yet. -

_ —What s this? What®s this? I'll give to you ‘

q‘ojedax [in the "poppyseed-eaters" ie. teeth

llps] hollered Antosjo. '

*. - That's how it should be .- Masja said cheerfully

- And.you, Brutus;’'are against me! - said Antosjo
" sadly, ‘but he shouted further, - be silent, ybu cursed
+ ljasSkat - . - TTT—e

” - How do you dare7 I'm not to you what Orysna is!
: Antosjo had already splt into his fists, in order to.
punch better, when in came moth&r. g
v - What7 You've already begun to flght? - she sa1d "
(127 ‘

Un11ke Mas;a, Antosgo 1s able to overcome his

pro- Ru551an sentlment p0551b1y in reactlon to the physical

‘violence of semlnary educatlon Antos;o s personallty is ‘the
RQppos1te of MaSJa s, "who so qu1ckly submltted her’ w1ll to
»her teacher, Pecerzyns ka. Antosgo 1s tougher, br1ghter, far

- less. na1ve, and determlnes not to be broken by hlS teachers'
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"There is no such person, as left the clerical school
unbeaten - if not for one [thing], then for arffother, or

* else s1mply because he is unbeaten, they'll spread [you]

~ out and give it [to you], sa that you won't even [be
“able] to .sit down." (119)

"They recorded you as.'bezng lazy ' -‘the”studénts told

; Antosjo, coming in for dinner.

.- So! Let them write! - he: repl1ed sitting on his bed"
and sw1nglng his feet. L ‘ -
-“But they'll beat you! . S _
.= So! Let them beat me! As if that's something new!
‘They shouldn't have beat the first time, when I was
afraid of the -switch; but now I could care less...
They spread out the poor fellow and almost totally
dlsposed of him." (115-6)
"Why wasn't 1 bprn somethlng other than a ptiest's son?
Why didn't they deliver me somewhere else, than-to thls
accursed svynarlju [a play on words, substltutlng pig"
for ~'sem-', creatlng “piginary' instead of 'seminary' ?
under these Zyvojidiv [cruel wicked men; but l1terally
'eaters of live flesh']. (190)

Antosjo's integrity and stubbornness‘ultimately_lead
him to tragedy,ajust'as Masja's lack of'will'leads her to
ﬂﬁlClde. Antosgo galns such a geputatlon for be1ng a

head strong, und15c1p11ned troublemaker that evEﬁ/the blshop ‘

punishes hlm, by forc1ng AntOS]O to marry someone other than L

Halja, the glrl that he truly }oves. Antos;o dles ten years
later, mentally ill, - and unable to overcome the

dlsapp01ntments of hlS 11fe.,He llterally wills h1mself to

w

death, f1nd1ng solace only in playing sadly on a v1olln, ore

‘in-drinklng It is traglc that AntOS]O S last words may have

k]

. 'been uttered by Svydnyc kyj hlm ﬂlf at the tlme of hlS own

| death Svydnyc kYJ,atOO, dled,ég;the early age of
~thlrty 51¥ seemingly entgapped by fate 1nto the lonely

de@th of an alcohollc.
i ‘ |




"0on the archbishop's manor was a deacon, and he had a
sister - ugly, old and 1mportunate. Now the archb1shop
says: =

- Marry her, and you 11 receive 4 par1sh but if you
don't - as long as I'm here, you won't put on a Pjasa
[priest's outer cassock]." (231)

» "Agalnst his will and to someone he didn't love, he got
married, ‘and just grieved, played a violin, and wasted
away. The doctors said not to give him the violin;
because he'd get tuberculosis. ‘They hid the v1olin from
him, and he began.to drink ... While dylng, the deceased
looked at me, then at Halja, and said: 'I' m not dying my
own death; I was killed by that Slen;}v»

‘J Svydnyc kyj s de51re to depict tﬁﬁ?fflf' _
suppressxon of the Ukrainian nat1on through the system of
educatlon in Podlllja is adequately and v1v1dly deplcted in
“the traglc l1ves and deaths of the members of the

_Ljuborac ky3J famlly. The- b1tterness of the struggle is

*communlcated‘“ 1ous folklorlc ways Whlch express

v attitUdes ‘ ud1ces dlrectly and exp11c1tly. The
'fOlklorf‘ es as songs, proverbs, folk poetry,
name= ca111 g, and insults as- reflect natlonal stereotyplng

A number of dlfferent names are employed by. Poles to

jexpress their natlonal sentlment about Ukrainians. Such

+
R

names and derlvatlves from them, which are found in
fLJuborac Ki are knys, wh1ch is the name of a type of
'dumpllng that Poles assoc1ate Ukralnlans w1th xlop, whlch
v‘refers to the "uncultured", 1111terate'and poorly educated
state of the Ukralnlan peasant' xam, a name descrlblng a.’-
‘rude, coarse person, Whlch all Ukralnlans m1ght be

’ con51dered to be‘ and xapoknys, whlch 11terally means

"knys grabber.” In hls dlctlonary, Andrusyshyn explalns thls
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wOrd as Qe:ng a name ‘applied to the ch1ldren of prlests, yet

its usage in LJuborac ki 1nd1cates that. it m1ght also be ..
applled by Poles to Ukrainians in general Mas:a herself

| once she ha@ become what ‘she though was Pollsh, also used

~ these names to abusexUkra1n1ans~

"Some Kyjivan came [Yn order] to -be engaged. to her, but
she, they say, treated him to such a dose of hellebore,
that he'll sneeze till he dies: she called him a knys,
people say, and did not even want to talk to him." (100
"Oh, cursedﬁkapokny$ - thought Masja ..." (82)

"Bldding farewell, the teacher sternly - so sternly
vcommanded Masja not to meet with xlopky

- That's disgraceful, - -she says, - 'that's shameful-
and speakingipo-xlops‘ky [in the Ukrainian xJop '
language] -~ she says; ~ you'll so defile your. snout,

that nelther with holy water will you rinse 1t clean,
. nor with boiling water will you steam it off (69)

"Only one thing dlg he [pan Rosolyns' kyJ] not praise, -
that Masjg was ruddy ‘cheeked, like a begry. 'From her
face, - he says, - it's v151ble that 1nwher velns‘flows
xams’Ka blood, that in her chest a xlops ke heart is
beating' " (72) ‘

 This last quote is 1nd1cat1ve of two dlfferent outlook
on llfe. Pan Rosolyns kyj adheres to the ar1stocrat1c view

that a beautiful woman does . only light, proper work

r

.conduc1ve to hav1ng whlte,-"innOCent" Skin, and espec1ally o

f_whlte ‘hands. Conversely, a peasant has dark S"ugly"
complexlon from constant exposure to the sun,.and'rough,
ugly hands from hard phy51cal labour Panotec’ Hervasij
learns from his good friend™ Rosolyns kyj, and thenl

: suddenly views his young, hard-working daughterfas being
(ugly,_and a mUéyéka! or peasant woman:

\\/»
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"- You're durna [stupid] - retorted panotec’. - And such
hands! Like those.of a muZydka, - he added further,
putting his head on a pillow, and says: make certain,
‘that around me you're well-dressed, and take care of
- your hand§, so that they'd be white for me! I1'1ll give ‘up
my last tail [ie. cow], in order that you resemble human
children, Ox! - he groaned." (15) 4 ) .

M. are'you a muéyéka-ot something;, to be walking _
around by the pigs? You should respect your hands! And
don't run around in the sun ..." (14) D

Masja“s mother.latér becomes alarmed at ﬁhe change.in
hér daughter's appearance, for Masja has starved herself and
drankvvinégar in order to grow thinner and whiter; Masja, on
the other hand, takes prideﬂin‘this noticeable changé: )

"-Why have you, daughter, grown so thin? ... ,

- Such people to you are sickly? How can I not be
sickly when I don't fit into my own skin! Certainly
panna Rosolyns'ka is thinner than I, and more pale, and
no one calls her sickly! Her-voice trembled [drynéyt’l],
and her eyes were rolling.around so, and some kind of
fire occupied them, - such & fire as cannot be
described: she was happy, that it was not in vain that
she drank vinegar, wasted herself.away through hunger,
and became, what she wanted. ' L , .

'~ You, daughter, were like a berry, - added mother.

_ - Praise God, that that's passed, .- answered Masja. -
Now no one will say, that I'm a mu3yCka, that I'm a
xlopka, that in my chest a xams’ke heart beats.™ (80)

The nedo] jaSka that becomes Masja's teacher,

PeCerzyns'ka, insults the Orthodox faith from.her acquired

" point of v1ew-1% an interesting cross-cultural manner. The

Ukrainian Orthodox church is cénsidered so heretical and
paganistié'as~£o be cénsié@rea~non—¢hristian, and therefore
calied_a boénycja}ithe hame'fbr a Jewish synagogﬁe.
Specifically;,however, she'rgfers'to.it as a xams’ka
boénycja, gﬁe which belongs to“thé crude Ukraihigﬁvu

peasantry?
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"Don't [let me find out that] you [Masjal] dare even
raise an. eyebrow in that direction, where a xams’ka
boZnycja stands! Because I1'll beat you then ..." (67)

. There are more compléx neans of castingynational
insults than'simple name—calling evidenced in .Ljuborac’kl.
In one ihstance; pan Rosolyns'kyj's daughters make a riddle -
about Masja. In another, Antosjo is tauntedvby a groub of
students from the Polish school, called a himnazlja The
" rhyme that they recite will be quoted in Pollsh as well as
vtranslated in order to more fully 1nd1cate»1ts nature.'

"Masja went often [to visit] his daughters, and
exchanged kisses and everything; but she'd leave the
house, and the ]jaxivky would begin:
. - And what will that be, darllng, a llttle dough
onion, and vegetable o0il?
- A knysz! - shouts the other. And they will go to wash
.their lips, and one blows on the other: It Stlll - she
- says, - has the odor of onion
- It still smells of oil! -sreplies the other And thGy
laugh so hard, they as much as roll around < (72)

-»Knysz lapal mysz, popod mury Iapa7 .szczury, popod
‘achy lapal ptaki! [A knys caught a mouse; under a wall
he caught  rats, under a roof he caught birds]"(163)

Antos;o, however could never allow hlmself to. be

| outdone by a Pole in name-calling or 1nsults. He is smart
enough tO-leaVC a group.of them alone, 1nstead beatlng up -a
lone student ofvthebhimhazija.‘He then feels safe-enough'to

1nsult the whole nation:
. 9 ~

“... not saylng a word, Antosjo slaps him on the cheek
- For what is the gentleman hitting? - the other
[fellow] began to speak. ’

- Don't call others names - shouted Antos;o, and h1t
him on the cheek, and then again.

- Why am I guilty to the gentleman? - shouts the.
himnazyst, having grabbed on to Antosjo by the collar.

- Ehe! gu re still standing up against me! - said
Antosjo and so shoved him against the ground that 1t-
tBudded. He gave him a few more slugs, - you're all,

he says, - SUCl'dlty [bltches chlldren] all of you
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(163 4)

Very few 1nsult1ng names are used by Ukrainians 1n
Ljuborac’ki to refer to Poles. A similar situation exists
relative to the name-cailing of Jews. Simply saying the word
éyd‘about a Jew, or‘ljaxbabout a ?ole, communicates enough
stereotYpic'information abont these ethnic groups, that |
extra name-calling is almost nnnecessaryf It is noti;noommon
to heartpeople say "O, to takyj 2yd, SCo nu™, meaning "Oh,
'he'such”3~a Jew;“léimilarly, but less commonly heard in
Canada, is the phrase ?Ta.vin Ijax;, or "So he's a ]jax",*
:bUt‘which'actually means "Qig YOu ekpect him to act'any
different than a ljax ordinarily does?"_ln the text, of the
novel,hthe proper and‘u_insuLtinq nane for Poles, poljaky,
‘is’used‘very rarely, possibie exhibiting Svjanyc'kyj‘srown’
opinion about Poles-.

"... ljaxy ... in Podillja - are neither ours nor yours
- they do not abandon their own customs* and are not
~ ashamed that they are ]jaxy." (18): ’ : :

"We have forgotten ourselves, but ]jaxy have not

"forgotten what we were ..." (51)
 "And have you7 - asked one Ijasok of another " (90)

"... but Marija is such.a IJaSka, that she won't speak
even a word po-nasomy [in our languagel.™. (100)

"- Perhaps you' re hungry? Maybe you'll eat something? -
shé asks. :

- Thank you, mother, ndthlng, - strained MaSJa through
her teeth [a Ukrainian description of how Poles speak].

- Such a one - though Hanna, - already to her mother
she speaks po-]jac’ky [in Polack].

The holy days passed. After the feast of Jordan they :
again packed, but from Masja no one had heard a native a’
word - rneither her father, nor mother, nor servants, nor '
anyone else; all the t1me she cven’kala po-1]jac’ ky
[cf. p. 42] (70)



Other name-calling used to insult Poles in';he novel
most éommonly allgg;gslg the wgalthy,ecdnomic status of the
, Polés.'Thus;Athe'wo:d pan [wealthy, landowning nobleman] is
'-understood as being 5 dirty word in itself: o, '

"The whole village knew what was happening at
panotec’s,and the servants [knew] long ago; only ho one.
- knew why the father wanted this, and the mother didn't.
- - This, - says Masja, - mother doesn't want, because
I1'11l zapaniju. [acquire a pan'smanners].
- So don't .panijte [acquire a pan's manners], says
Hanna. S e L : :
- Well, that's precisely why ;hey'gg&taking‘me there.
- - So feign that you're léarning these manners, but in
actuality, don't panijte. : oy
e lean't. T | .
- Alas! - says Hanna. - Then later you won't stop to
talk with me, like now; by then, perhaps you'll beat
[me]just for looking at you; then-.... ‘
- I don't know, - interrupted Masja. - Maybe-I1'll
become such a jaha [witch], that I'1ll cut off my
servant's fingers." (49)-

"Masja ordered her mother around, and her sisters were
delivered this [treatment], too: she regarded them as

~her servants; she maltreated them constantly; and
herself, like a pani [pan's wife], would just call out:
'"And give me this, and bring me that, and do that, and
go there.' - Why won't she go herself? ~ Don't dare to
even open your mouth: she'll scold you immediately, or
she'll beat you but good, just to subdue you." (88)

"Don't :you laugh, pidodvo pans’ka! [the sole of a pan's
boot or shoel.” (?4) ‘

In two other instances, Poles are referred to as dogs
and és-holodnancf,blitefélly "naked-ragged," or
"ragamuffins" in Englisb; Interestingly enough, also, the .
proverbial phrase "like human éhildren" is,also uged”bY-a
Ukrainian.to'refef to Ukrainian'children. This contrasés the
use of the phraée by pan Rosolyns'kyj, who taught Father

Hervasij.that Polish people have "human children" (cf. page \
41): . ‘ ' | \\
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"It would be better for him to per1sh l1ke human
[ie. Ukrainian] children, rather than po—sobaéomu [1n'
the manner of a dog, ie. Polish]." (56) :

"For whom are you waiting; who do you expect? Isn't it
for o?e ?f those holodranci, that wr1ggle around you ..
so?" (95 i

Antos;o provides the reader with som‘ very good
éXamples of anti- -Polish folk poetry and song in a very
amusing argument with his sister. He is so familiar with o .

. Pt E .

this style of insult, that he is capable of improvising new

.

verses, which catch Masija totally"by'SU(Eiise. She had
started this partlcular encounter by 1gnor1ng her

well- 1ntentroned younger brother. By its conclu51on, Masja

is so frustrated by her inability to‘jln'the;exchange of

insults, that she must flee from her younger brother

et

altogether-

."AntOS]O was out51de when Masja arrlvedd and when he
heard, he came galloping. :
- To your health! he says. C
- Ah! How are you! - she replies [in Polish], sitting
by the table. She was already eating somethxng, and
didn't look in that direction.
- So you don't exchange greetings? - says Antosjo.
- As. if I have nothing to do but greet you! - replied-
MaSJa :
Not having said even a word, Antosgo began to 51ng
A ]jasok rode down the. road :
A ]jax-ish personality
On him is a grey hat. _ :
. [Made] of pigskin o ‘ : ‘
He didn't sing Q@ls song any further, but hesitatingly
spoke out [off th® top] of his head:.
- Za nym Masja tocylaSJa, tak u Tenn;vc: navéylasja!
[MaSJa ground after him; she learned to .in Ternivkal
And where did you learn this? - she shouted.
- Im Kruty! - says Antosjo. - You [should] know, that
in Kruty they teach better.
- Clearly a pan, [judding] by [his] xaljavy [the shanks
of boots], - said Masja, and she pointed to Antosjo's
boots. And his boots were roan-colored, like dogs, and
on their sides, like the runners on a sle1gh
- A panju vydno po nosi, 5o rylasja v horosi [It's
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- obvious from the lady's nose, that shels-bééﬁ/;gbting in

the peas], retorted Antosjo, and pointed at her nose ...
and added, - ryla mbrkvu z petruskoju | vdavylas’

‘haluSkoju. [she uprooted carrots and parsley and choked

on a halu$ka, which is a. type of Qumpling]

- Oh, you krov sobata [dog blood]! - hollered Masja,
wrenched herself to her feet, and threw herself at.
Antosjo, but he scooted away, so that with greyhounds A
you wouldn't catch up to him. Masja ran outside [after
him], but Antosjo began to shout and to clap his hands
out here: . . ‘ '

- Maska-] jaska vkralawl jasku, vtotyla horilky z novoji
barylky; Cerez tyn skakala, Wo 1jaxiv taskala; muZyky
zlovyly, po seli vodyly, ta byly po pjaty, bo 1jaska
prokl jata - hu! ... [Maska the ]jaska stole a bottle,
drained some whiskey from a new barrel; she jumped over
a fence, she dragged herself to the ]jasky; (but) myZyky
(peasant men) caught her, led her abqut the village, and
beat her on her heels, because she's ]jaska prokljata
(damned) - hu!] eﬁ L : o

Masja listened to all this, then says:

- =" Just- you wait, Jajdaku![rascall -

But Antosjo began: : o
. 7 Lajdak-lajdak Antosjo spijnjav Masju v horosi,
poklykav Stepana, vidvezly do pana; byly-byly, volocyly,

-,

- a na rozum ne havCyly, i vidvezly do tata, bo 1jaska

prokl jata > hu! ... [Lajdak-]ajdak Antosjo caught Masja
in the peas, called Stepan, and they led her about, but
[still) didn't teach her any wisdom, and (so) they
carted her back to her father, because she's a ] jaska.
prokl jata - hu!] SR

- Oh, the prokljatyj xapokny$! - thought Masja, and she

- would have torn him apart, but - rada b mama j za pana,

tak pan ne bere!.." [mother would be happy if even a pan

(would take her daughter), but (even) a pan isn't taking
(her). - this is a proverb meaning ."you can't always get
what you want.] ) ' ' : ’

Not having the ability to drive 4ut her anger, Masija
madeé”up her mind to dispell her/ sorrow®and began to get
dressed up.’ ' :

'~ Where are you going? - says mother, -

- I'm going to the Rosolyns'kyj's." (81-3)

-

: Tymoxa,‘thg primary Russian adversary in.[juborac’ki,

is portrayea as being terribly abusive of his wife, her
- family, and all kaainfans in general.;Svydnyc'kyj was thus
ablé to include many anti-Ukrainian Aames, used by Russians,
iin the novel. Thé most insﬁlting and frequehtly used

appellétion wvhich Tymoxa uses is xaxol, a word ridiculing
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’ .
the oseledec’, a forelock of hair worn on the deliberately
shaved head of a kozak. Tymoxa uses this name repeatedly:

"... says Tymoxa, - she's just so thin, eh, that it's
. obvious she's a proud xaxJusa." (146) -

"You'll show me your xax]ackuju dancing." (148)
"What?! I! (sic) You are lying, [you] unchristened

xaxly! - he shouted. And it's enough [ 'in itself] that
~ he .called out ‘xaxol’, that a Podilljan would never

forgive [him], but he even shouts 'you're lying.'" (209)

Like the Pgﬁés, Tymoxg alSo ridicgles Ukrainians by
de:iding'certain‘fbodé that they are known £o.preparé.
Tymoxa calls them salajédi, "eaters of salo", which is a
specially seasoned, boiléd baéoﬁ, andohaluéniki,‘or~

"hafuéky-people,“ which scorns a type of dumpling.-At

of mak", or poppyseéd:
"Because this is how it is with Orysja: she married a
kacap, and he calls her a xaxlusa, and a halusnycja, and
feproaches us [as being] oblyvanci [see below] ..."
200)

"... he calléd them oblyva@gi and despised them: What
are these xaxly to me? (20 _ v ‘

In the previous two.quotations, Tymoxa also uses the
appellation oblyvanci. Svydnyc'kyj‘thoughtfully.writes ﬁha;

Tymoxa "reproaches" Ukrainians as being oblyvanci, for this

" term refers to a'long-sténdihg point of theological polemics

between Russians and Ukrainians concerning baptism. Rather

than practising trine immersion in water as -does most of the
; v

- Orthodox world, priests of ‘the Ukrainian Orthodox Church, as

a rule,'only'pour~waterAthrice over the head of a

catechumen. The verb for this is oblyvaty, "to pour over",

school, Antosjo has also learned the term makojed, an "eater
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from whence the appellat1on oblyvanc! is formed

Another name wh1ch Tymoxa uses has an hxstorical -or -

)

politzcal“connotat1on. The name "mazepy", in Russian,'

approximates the Ukrainian term mazepync/, who were

followers of Ivan Mazepa, a kozak leader who unslccessfully

attempted to wrest political control of Ukraine from the $\

Y -
hands of czar Peter the First of Ru551a in 1709 In, tﬁé
context of the part1cu1ar situation in which Tymoxa uses
this appellatxon Tymoxa 'is commenting to himself about the

. R B N
"strange" Ukrainian practice of parents asking a girl if

she, indeed, wants to marry a suitor who has come to request’

her parents' permission to marry their'daughter°

. "-Well, so you'll give me the second [daughter] in
marr1age7 ‘
.~ But it's not me that' ll {have to] live with you, -
spoke Father Jakym, - she herself must be asked.

-~ Well! So go and ask. .

Father Jakym went into the alcove, and Tymoxa began to
.walk about the house and think to himself:

- As if to pay [such] attention to her, [or] to any .
?ort)of broad! Bah, mazepy, what you' ve thought up'".

147 .

Tymoxa S primary adversary is panimatka Ljuborac ka,

‘ and they have some fearsome arguments. It is, 1ndeed

panlmatka who gibes the reader an’ idea’ of how many dlfferent
names Ukralnlans use to insult Russians. On the whole, no
word is used more than the name kacap, which is formed from

two words, kak and cap. When condensed into one vord, they
- . (

mean "like a goat", which is a reference to the common habit

of Russran men of wearing beards. Ukrainians, on the other

hand, have traditionally not worn beards, unless they were

A
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i'c:lcr:gymem of the Orthodox ritc..&ho term kacap in
Ljuborac’kl is used “almost exclusively in place of Fussklj.
"?*which is what Russians call themselves. The contamporary
Ukrainian word.nosljs’kyj is not used by Svydnyckyj at all.
Hit sentiments gbouthuséians are,tieatly no more favSrab}e
" than they are towards Poles. Thié is'éspeéially evident in
- the, statements that the v1llagers of 80106 ky make about
Tymoxp e - .

"ee they asked. the cantor te scrg%ble » lupplxcation to
the archb1shop «++ in order that he'd také him [Tymoxa],
,this inhuman one, and send him back to kacapstyna, from
whence he came, because he is totally ‘indppropriate: he
' neither knows nor respects the customs, nor does he even
understand the language. They asked that his wife be
. left here, anywhere, as a pPOSkUhquja [a woman iwho
, bakes themprosphor, a special unleavened bread used in

celebratxon of the Holy Bucharist in the eastern
Christian rlte] for that matter even in. Solod ky,

' because she is:not. a'Racapka (210)

There are manf other examples of use of the name kacap

in L[juborac’ kl‘-
1 é‘* %
, *“m hat's who 11 marry the kacap, -~ Masja p01nteﬁ a%f °
S lja v because she's so silent, - she says.

i {” &%ay he go mad! - repl1ed Teklja'" (145)

‘ndaﬁort of a kacaps 'kyj graduate!" (205)

¢ 1s hgll really worse’ than living with a kacap, -
-t@red Orys;a, and tears rqlled down, like peas.™ (218)

;he'most v1Qlent fight which occurs between panimatka
ﬁdvamo@a.iS?worth quoting at length,'as'it is full of
hame?calliﬁg and insults from both the Ukrainian and Russian

‘., points of view: .
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- "= Who's a durak [fooll? Antosjo? Bt you in totality
~are not worthy of .him, [even] with your kacap family,
- rizac’kym [butchering] nest, you pohanec’ [infidelj,
walking around! ‘ e o
- What kind of a‘pohanec’ am 1? What kind? What kind?
Speak, old vid’‘mo!:Ewitch] - Tymoxa set against [her]
- with a roar. -~ . R e
- Just such a pohanec’,” and that's enough! Kacap! ,
- Markytan [sutler]! KoroboSnyk [Russian tinker]! Stinking
pylypon [ a member of a particular Russian religious:

. sect]! o o : : ‘
» = I'm going to beat you-[upl]! - began Tymoxa already in
Muscovite, . . S '
. '~ Maybe even with a bulava [possibly a symbolic
"« .~ reference to the loss of Ukrainian kozak freedom to
‘"~ . Russian rule]? You should get acquainted with your own
S - [sortl. v , e o
. ...~ With whoim of my own? - =~ . o : ' -
: = You already know, with whom you kept company in thq
‘forests, and sat about on the road:. -~ T ‘
.~ When? You saw [this], [youl] old korga [cronel? p
- - Although I didn't:seev[ifﬁ, I'still 'know, that ‘for a’
radish you're ready to zakacapyty [literally - "to act/’
“like a“ kacap", but intentionally - "to murder"]. _//'“
.~ Be silent, [you) accursed woman! o ' ,
_ - Take that -~ the popadja [panimatika] gave him a’dulja
' linsulting hand gesturel ..." (206) = Co o

: o y
' : .. . ) L v R . ) {
- Several other names' which are meant to 1nsult/6ymoxa

- are zaﬁfzakaf'a“?cut—throat"; hOIoVQPié, or'"Ong/who cuts|

vheads_offﬁ; IépOtnyk;‘which.is a,pefsbn whO'mgﬁes or wear

bast shOes;izadPipaheC’,“a £ilth§; sloven1Yfper$on; the very

?¢ommoh éuéyj"syn, or”soh_of;a,bitch";?épdvMOska]’ literally
méanihg "Mﬁséovite;"'but'in Ukrain;an,uééée a pejérative
synonym forf"Rhss{;h", apﬁr?i&matel§fequél toithe English
ﬁRUéskie;" e PR i _ - |

'A;So,brihg down ailéMoskovééyna,“gather lapotnyky from
all over the world, let them pray to you, like to a
‘female saint, - I won't envy you." (154)

"... he's a zadripanec’! Besides that,‘a kacap, .
holovoriz, lapotnyk, and even a‘pjanycja [drunkard].",
(208) " E B

J

e
Ve

"Oh, you very sucyj syn! Zarizakal!" (209)'
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Name-calling isvnot‘the only traditional means. of
lxnsult1ng a Russlan person. Trad;€1onal insults may be flung

)

one or more Ru551ans dlrectly. In the absence of a

Russian ntagonlst the ent1re nation may be descr1bed £

negative y in thegcontex_ of a folk compar1son, for example,*

or by mimicking an action commonly ascrlbed to this people"

"What's this, skalju, that you've thought up7 - said
mother. ‘Are you in a tavern,-or what?" (179)

me!.. The kacap wants to kill me'.. Save me!..
You think that because the archbishop is your ‘uncle, you:
can [commit] murder? Kill me! Kill me! They'll exile you

. to'Siberidl.. More than one of your relatives is already -

/ ?1gg;n gold there, and they' ll lead you there [too]!" '

207 , [ .

: ”,"But 01 ysga is not- Mas;é -‘replled the clergyman, - and
- ° Masja is not Orysja; this one will not allow her kasa '
- [gruel]]l to be splt into, like ‘some moskal’ Muscovitel.
: .(201) ]

"And’ she ‘began to grunf like plgs and [do] everythlng
that they [commonly] qo to imitate rus kl [Ru551ans]
: (146)
, /
/ r
The final category ;ﬁ natlonal stereotyplng 1dent1f1ed ‘

‘_ln this chapter may be d scerned in comments about Ukralnlan
Orthodox secular clergy énd thelr famllles. As thlSv
Cpartlcular group of peOfle comprlses a partlcular ‘social, ‘as
well as eccle51ast1cal class, thls may more prec1sely be |
e,termed soc1o-ethn1c stereotyplng Earller in thls chapter,
‘ithe appellatlon xapoknys, or‘"dumpllng snatcher" was -
already seen to be a name whlch 1s commonly applled to the
chlldren of prlests Other name- call1ng and 1nsults

tradltlonally used- 'to scorn clergy ‘and famlly are equally

_abuszve. Much of.thls abuse 1svlevelled by Masija at»her.wery

1 g -li B




own family, for she hastbeen'taught‘at school to view:her
father's Orthodox church as. a Pole of the time commonly *:
R ‘ . ’ ’ i o i gl

. weuld:

"Kneel -down 1mmed1ately'
Mas:a got .dovwn onto her knees, not knowing why, and.
Pecerzyns'ka went further: Make sure ‘you don't,lift even
an eyebrow in the direction of a xams’ka synagogte!
Because I'll beat you yet ...

.+. = Get up! - the teacher shouted - And go wash
yourself xamko, you're 901ng to a kostJol ?Pollsg
church of the Roman Catholic rlte] (67 ~

"Nothing in the world did MaSJa hate, nothln dld she
desire more, than not to resemble a popivna [the
daughter of a Ukrainian Orthodox priest], - because
- thdt's -a xJopka, she says -~ but [she. wanted] to be-a
: IJaXIvka, because that's of arlstocratlc blood." (80)\

MaSJa singles’ out the typlcal long ha1r and beards of
the Orthodox clergy as a symbol worth" 1nsult1ng

To marry a plp, - thought Mas;a, - is a mortal sin!
nght' If it were a ksjondz [Polish, Roman Catholic
priest], that would be a different story, but thlS is
about a plp with a goat s beard!™ (81). : .

M. = Teklja Wlll bé- a popadja [priest's w1fe] S0 two
hundred [karbonvanci - Ukrainian eqU1valent of ‘a rouble]-
will be enough for her. Even with that she'll %%e able o
to] delouse her borodac [bearded man]'" (202) =

"Go teach your l}ttle Tekljunja how to braid [the 14%3
hair of] a plp, but I'1l get by ‘without, your lecture "
(203) : o

C B :

In his %arration Svydnyc kyj makes some
general1zat1ons about prlests and thelr famllles, just as he
.did about natlowal groups. For instance, he descrlbes’
uneth1ca1 and h%pocrltlcal tra1ts of m1ser11ness,

1nsobr1ety, a lack of conSC1entlousness, and phy51ca1

| violence: / | | 4 e
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.
"Parents of popovyci [prlest s sons] are a people 50
totally miserly, that they stifle [even] a kOpiJéyna [a
‘lousy kopeck); but to tell the truth, they haven't from
whence to pour them money - there's school [itself] and

“often not eﬁen] a Sah [half a kopeCk] to spend even for -
paper ... (102) ,

"In this spot is a tandyta [second hand market,
primarily of old clothes and .rags]: tobacco is sold and
whiskey with a punch [ to it]. To observe it from aside,
panotc i scamper over here [along] with the clerics eof
the consistory, like a rabbit into the peas. And so they
called this little corner . 'the pip’s hole'. From here no
: conszstory louse ever exited in his full senses." (101)
: ) ‘
o There was Tio such thlng in the seminaries as ‘someone
thinking to gain wisdom from the learning, or from
- books, - this [quality] is absent there; they study in
order to finish the course, they finish the course, in
order t@?take off toa v1llage, they go away to the '
village, in order to settle down like a fish when it
rains, that neither thunderbolt nor thunderstorm will
move from its place. There's no such th1ng, as someone
thlnkzng what sort of respon51b1l1tywhe s takLng upon
~himself, [by] letting himself into the popivs’kyj order.
Poplvstvo [everything associated with being a priest], .
.is like a p1@ce of bread guaranteed - everything, that
these ‘popovyCi - students simply de51re, all that their
parents de51re of them " (211)
"Don't you know of [such] prlests that ‘beat [so hard]
they as.much as draw blood, and noone says a word, or
even half a word. It's not such a world.now, as to stand
up for truth." (205) : - .

Svydnyc'kyj‘made andeffort in LjUbOﬁac’ki to depict»
accurately both the bad and good sxdes of the Orthodox
| prlesthood More than just hypocrlsles and 1nadequac1es, he
also- shows the nlcer side of Father Herva51j S and his
family's nature. " . - , o ]

"Lord Lord! The communlty respected and loved- h1m
: [Father Hervasij], because he would never pass ’-small
. child, without Having said a good word and wf h an old
person, he would stop for a talk-
— And where have you been, djad’ku [uncle]7
- Oh, there and there, honored father!
~ And vwhere is God leading you? : B
‘Well, there.--and there! . ' v RN 4
“God assist you! : . ' - -

1
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= Thank - ou, panotéen’ku! -

- And you yille go, and he will go, and spmehow your soul
feels so llght it's as if.God really is leading you,:
and not legs carrylng you. That's the sort [of person]
that Fa7her Hervaszj was'" (11)

' ﬂ... gUests aﬁ rived - a. ne1ghbor1ng panotec’° it was_
Sunday, whichifor everyone is free time, A feast began.‘
And popy are a; hosp1table people, - there s no doubt
about ittt They don 't begrudge anyone bread and salt.

46) -

M says Mytro.;— You see, Jimost’ [ your grace", said
to a priest's wifel], - he added, - at-home in our '
. village everyone respects you, because you're sort of
< the eldest among ‘the women, .- it's: said: popadja,‘ '
panimatka, is: mother to the whole v1llage; and you don't
- hold off muzyky. [ easants] beyond the gate [not make ~
them feel welcome . e (63)

Thls br1ngs thlS chapterﬁﬁgyzts conclu51on. In 1t
examples of natlonal stereotypfhg, prejud1ce and
dlscrlmlnatlon have been 1nterreted as comprlslng a
dlStlnCtlve c1a551f1cat10n of folklore, for thelr method of
' transm1551on from person to person seems to dlffer little

a

from the folklorlc pathways that any other form of folklore
is passed along The natu:e of various 1nter ethnlc
‘relatlonshlps, examples of structural or formulalc folklorlc‘
genres that communlcate'attltudes of natlonal stereotyplng,
?»and the role of certaln characters who dep;ct typlcal |
'1nter -group relatlonshlps have ‘been dlscussed in thlS
chapter. _ ‘ ‘ | A
§vydnyc kY] s 1ntent 1n 1llustrat1ng'thls complex
system of 1nter ethnlc rélatlonsh1ps in Podillja was, :
o prrmarrly, to educate a confused,vnarye Ukrainian people_
*about‘the actual_nature of these relationships;hHe had hoped -

to help Ukrainians learn to succeed against the political,
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soc1a1 and economxc designs of the1r national adversar1es. o
Svydnyc' kyj executed hls desire by 111ustrat1ng to h1s
readers what the people themselves were already say1ng and

thinking: about each other, and" then by commentlng on this

folklore in order to explazn the sztuat1on.
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-ZL: bo%ac ki is- that which is

- IV. Folk Proverbs, Proverbial Expressions, and Proverbial
'; Comparxsons |
~.The genre of folklore w}ggg i's most abundant in

t commonly called a proverb

Svydnyc kyy wanted h}s novel toadep1ct the folklife of

. Podillja as accurately as poss1b}e, and he exhibited his own -

natural talent for relating folk proverbs by bestow1ng hlS

characters with the same quallty Antosjo, Fr. Herva51j,

‘ panlmatka, Masja and even the narrator himself converse in au'
‘manner of speech which is highly embellished with popular

phrases commonly found in Ukrainian folk speech and, it must.

be assumed, in the Ukrainian dialect of Podillja.

¥

VSvydnyc kYJ recognized the function of folk proverbs in

color1ng, or 1nten51fy1ng a. conversatlon, and therefore«

El

intended for them to make hlS novel both more 1nterest1ng

and’ 1nformat1ve for hls readers. The reader is thus able to

formulate mare ea51ly an adequate plcture in his m1nd of the
type of people about wh1ch he is readlng, inasmuch as

v

proverbs reflect the world-v1ew,of the people that have o

formed them'and nurture them;h_
‘ The proverb 1s a genre of folklore wh1ch eludes and

/N
de;§es a strict sc1ent1f1c def1n1t10n. It may be recognlzed
g

- and categor12ed accordlng to’ Qtructure, theme, or origin,

yet it nonetheless frustrates ethnographer‘ who have trled

-

to deflne it. Therefore, this essay Wlll d;f?ne and descrlbe

e

the various types of proverbs in accordancp w1th the work of
£y

2.

‘the proverb S greatest scholar, Archer Taylor. Slnce 1@31

T

&
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Taylor hlmself has frustratéd generatlons of AI. puplls by
adherlng to the famous open1ng 11nes of his classxc
paremiological work, The Proverb:

- "The definition of a proverb is too difficult to
repay the undertaklng, and should we fortunately
combine in a 51ngle definitjon all the essential
"elements and give eagh the proper emphasis, we
‘'should not.even thef have a touchstone. An
incommunicable qualltyitells us this sentence is
proverb1al and that one is not."' vt

Desp1te criticism by such eminent Paremiologists as-*
Alan Dundes regarding the "defeatist" nature of such a

statement,i Teylor\s book is still recognized, many years _

later, as the best introductory'work-on the subject in

_existence.® Dundes himself has proposed a theory of defining

proverbs on the basis of analysing their grammatical
structure, but has not yet elaborated upon it to the degree
thaf it may supercede Taylor's thematic division,*

Proverbs do have certain recogn1zable characterlstlcs

'whlch d15t1ngu1sh them from other genres of folklore. It

must first be understood however, that tﬁk word "proverb"

has two common applications. In one sense, it is a

-catch—word describing all forms of traditional expression or

-idioms, including proverb1al expressions, proverb1al

————— o —— o ————

' .Archer Taylor. The Proverb and An  Index to the Proverb.
(Hatboro, Penn.: Folklore Associates, 1962, Reprint of
original 1931 edition), p. 3. (Henceforth: The Proverb...)
* Alan Dundes. "On the Structure of a Proverb," The Wisdom
of Many: Essays on the Proverb. (New York: Garland. Publ.,
Inc., 1981), p. 44. {(Henceforth: "On the Structure...)

* Roger Abrahams; "Proverbs and Proverbial Expressions,”

Folk]ore and Folklife: An Introduction. Edited by Richard
" "M, Dorson. (Chlcago and London: The University of Chicago.
i Press, 1972), 119. (Henceforth: "Proverbs cel )

* Alan Dundes. "On the Structure ...
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comparisons, and even the single words of the blason
‘popUIaIFe.ATaylor thus describes the proverb‘as "a sayingw
curdent among the folk," and as a sentence which no
def&nition_can ever‘identify positively as being
preverbial} * For the purpose of this study, then, the
proyerb is understood as being a concise, standardized
saying among a greup of people. ~

| In a stricter sense, however, the proverb is also seen
as being a type of proverb, and some ethnographers therefore
call this a "true proverb " The true proverb thus 55 .
understood as belng a traditional statement con51st1ng of at
_légst one’ descr1pt1ve element, whlch\ln turn cons;sts of a
topic and a comment. Therefore, such a proverb must consistiip
of a minimum ef two werds.t It is generally recogni;ed as
being didactic ia rntent; metaphorical or literal iny theme,
and simple or compound in.seﬁtence strueture. The easiest’
.proverb to recognize is one constructed of t&b equal phrases
which contrast each other metaphoricaliy,-yet the intent of
which is either to. dlrect future act1v1ty or to alter an
attltude toward somethlng that has already\pccurred. "In
either case, the  proverb places the problem 31tuat10n in a
recognlzable category by providing a solution in traditional
witty terms."” Although this binary construction creates a’
witty effect, not all traditional sayings reqaire such a

structure to be recognlzed as belng prOVerb1a1 It is.for
* Archer Taylor. The Proverb .., P. 3.

‘ Alan Dundes. "On the Structure ..., p. 60. .

' Roger Abrahams. "Proverbs ..., p. 121.

L ¢
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this reason that Taylor shies away from comparing a striet,

empirioal definition-of a proverb. - | s
Before contrﬁuing the discussion on the'qualities of

proverbs, both thematic and struetural, it is necessary to

explain the inclusion of an appendix of proverbs to this

.the51s. S1nce there is such a great number of proverbs in

L juborac’ kl, all ‘of them cannot p0551bly be included in the
main body of the thesis because of limitations in the length
and style of- the thesis. Proverbs listed in the;appendix are-
jélther translated nor transllterated but remain in the
language and alphabet in wh1ch they were found in the text
Therefore, the bulk of the items are ln Ukra1n1an, and a few
quotat1ons are in Pol1sh Ru551an, or Church Slav1c. The
1ntent of prov1d1ng such an. appendlx is to 1llustrate the E
value of Svydnyc'kyj' smLJuboPac’Kloas a wealthy rep051tory
of the proverbs themselves'and as{an.indicatlon of the skill
with which Svydnyc'Kyj himself manipulated_preuerbs.» v
Despite the efforts of the.author of this thesis to
1dent1fy all the folkloric elements 1n LJubOPac ki, and for
the purpose of this the51s the proverbs d1scussed in this

chapter, thevlteisllsted in the appendix may not,

unfortunately, encompass all the proverbs actually,in the

novel. Archer Taylor conjectures that "those who do not

speak a language can ‘never recognlze all its proverbs. * The
author of th1s ‘thesis belleves this statement to be true.

Furthermore, being a genre of folklore, wh1ch is a living,

_* Archer Taylor. The Proverb ...,p 3.

(
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changing entity, ptoverbs.come and go, are successfully
"fetaihed'of are uﬁsuccessful;vand"thetefore die awayf'Some
of the ptoverbs ehich may have been common {n Svydnyc'kyj's
time may now be'unrecbgnizeble to a Canadian—born,

non- native Podzlljan Ukrainian speaker over one hundred

| years later. Great effort has, however, been expended to try

to,make the append1x as complete as possible.
' Taylor writes that proverbs "... ere_invented;in

several ways: some are simple apothegms and platitudes

T

eleveted_to,proverbial dignity,'others'arise from the
symbolic or metaphorical use of an incident, still others

imitate already existing proverbs, and some3owe their

.

exiStence'tQ the condensing of a stoty or fable."®’® Examples
of non—metephorical_prdve:bial apothegms, metaphorical
proverbs, and the condensing of a story or fable into one

didactic sentence may be obse:ved<commonly'amohg the

P

proverbs of Ljuborac’ki:

"What will be, will be ..." (74)

"What is true, is true ..." (54) :

"To where the wind blows, there the willow must bend.

(166)

"Let the pig know its own pen ..." (88)

"He, they say, who has not been to sea, has not prayed "
S (121) .

"... like that moon, that shines, but doesn t glve heat,
© - in vain, said the gypsy, does it eat God's
bread. "(166)

The metaphors usedb;n creating‘proverbs are usually

- drawn from experiénces of daily life and the observatipn‘ef

———— ——————— ——— - ———
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nature.’'® A few more examples will j}lustraté‘this point:

"It's not that sort qf world, now, as to stand up for
truth,” (205) L | ~

"... yOu won't bre
forehead..." (27) | .
"God is not reft of mercy, a kozak is not without
providence." T203) ’ -

. "And what does a man gain easily?". (66)

‘"Not to anyone does that proverb, 'A horse should stay-
with a horse, an ox with an ox,' apply, like to a
Podilljan ..." (148) : - \
"He warned, they say, the goat, about death." (16) Y,

k' through a wall ‘with your

Roger Abrahams writes that, "Each proverb is a full

statement of an approach to a recurrent problem."'' It sums
. \l;

up a situation, comments on it, and suggests an attitude or

] . g

recommends an action of some kind'? to either a listener or
‘even to the speaker himself. Proverbs, therefore; teach
people a collective moral wvisdom, and sanction a person's

chosen course of action. Usually, this advice is

L}

conservative in naﬁuré. Not'only the proverbviféelf,:but

also the contéxt of the educational fuﬁction is illustrated
: by Svydnyéﬁkyj’in the‘f;lbowing proverbs aboutvfilling one's
| head with.knowiédsg; and the dangerfof~létting-a haék‘inéo‘
one's own home: e ’ |

"... and how well did yod study, son? -
- They gave me letker of praise. - replied Antosjo. -

- Show me - says father. - Glory, son, good, - said
Father Hervasij. : '

" - —— " B s T o —

. '° Archer Taylor. "Proverb", Funk and Wagnalls Standard
Dictionary of Folklore, Mythology and Legend. Maria Leach,

ed. New York: Funk and Wagnalls, 1972, p. 902. Reissue of .

- 1949-50 ed. (Henceforth: "Proverb," Funk and Wagnalls...)

"' Roger Abrahams., "Proverbs...., p. 119. o

'? Shirley Arora. Proverbial Compar}sons and Related g
Expressions in Spanish: Recorded in Los Angeles, Californiad -
(Berkeley and Los Angeles: University of California Press,
1977), p. 3. (Henceforth: Proverbial Comparisons...)



.have in your head. For thh an empty head, where will
you go?" (79)

"- But whose?

- His.

~ But how can it be hls? - the old woman as much as
shouted.

~ But it is, it’ s his, and that's alll You let in the
‘hawk, so now amuse yourself. Now everyth1ng is his,
unless you've noted down what you give, and what you
don't." (178) .

Not only‘in conversations and thoughts of the’
cheracters, but also in'§bydnyc'kyj's narration are proverbs
found in the novel. This: educatlonal aspect of proverbs may
therefore be perceived 1n the followlng 4uotatxons. The

/ _
first quotatlon is the proverb that beglns the novel,
advising the reader to listen to péople, yet to'think for
,hlmself. The second quotatlon compares the Ukrainian people,
typlcally 1111terate and uneducated in the nineteenth
century, to a blind man who will foolishly jump headfirst
into trouble by heeding ‘ill advice: B

' "Listen to people, but have your own mind." (7) ‘

" "We've forgotten ourselves, and thus our own language,
but ]jaxy_ ... @0 not renounce their customs, are not

- ashamed that they are Jjaxy, and not someone else. If

- only we had different knowledge - but as it is it's no

wonder, because what is it to a blind man? Jump, because
there's'a ditch! He'll jump rlght into an oak tree,
headfirst ..." (18)

Taylor describes'proJerbs as commonly using the poetic
. devices of contraet;’alliteration,_rhyme and repetition,'?

fContrastJmay be observed in -the following proverbs-from

Ljuborac’ki:

-t - —— e ——— i - e - —

'’ Archer Taylor. "Proverb", Funk and Wagnalls ..., p. 903,
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]
“(‘gb .one's own work, she says, is. one's own dhild "
R 1
o “Nnjmntter how mugh it there vas, ig%von t return.
(136). - . . &

a8 hurch at onetime Volos'kyj had" been the
r% he liked to praise God, and he likod to pour
into his throat.” [ie. to drink] (25). o

In order to adequately eﬁpmplifgpthe prosence of
alliteratzon in some of the-proverbs, they must be
. ORI §
' trans11terated aa well as translated:

“Ne takyj teper stt 5Cob za pravdu stojaty

[t~g-t<t-t]
('Thi )wonld is not Such now, as to stand up for truth)
(205

v

- "Xto_ne znaje, $Co komu $co a kurclt proso?™ '
[x-8&-k=-§¢- k—j (So who ﬂoesn t know, that he wants what
%e Yants, but a chicken wan%? m1llet?) [to each his own]

9 4 fo “" .

. "Ni& noéuvav vin, de Jomd Boh pbmih
[n-é-n~¢-v-v-v-m-m]" o
(He spent the nﬁght whererr God helped him ...) (73)

w,. Moloda moladéyx sukd«” [m-l-d-m—l—d-s—s]
(A yo ng girlalooks for younger men.) (115)

The use 6f rhyme tp create an aesthetlc quallty»1n

proverbs is read1ly abSerable in the text of LJuborac ki
These examples, too, . w111 hp tﬁansrlterated as: well as
| translated h ’,‘,':Aﬁ;,“. {lﬁr . . ; |

"0 Za vovka pomovka T ' I
[Oh, the conversatlog was abdut the wolf ... cf. page
"85) ¢176) Ca - .

v

"Ta ne v1k'di¢é;'dr&ubéfy, r poha o peréstaty e

(A glrl cannot be a"girl. all her life,.— it's time to -
stop. ...] (196) ,_,, : ’
"Znajsja kin’ z kohem Vil z volom R

[A horse “should stay w;th a horse, an ox with an ox.]
(148) . ,

‘”;.. Jakoho bldolaxu, 5¢0 nt kola, ni dvora, ni POdU ni
plodu.” ;
[.;. SUCh a poor fellow that he has neither a peg nor a

~



- composed a proverb 51m11ar to

':, manor, a fam1ly nor offspr1ng 1 (97) -
i ‘ (" ‘ : o '
... T kinec! abo vinec’ " '[..”.',ei’ther the end or a
.;crown] (98) o

{

o Sym. bahatf tym i r'adi LR ' ’ :
s [Whatever they have, they re wlllrng to share ] (50)

"Nad synoto JU Bo{ b4 kalyto Ju. " '
- [Above the: orphan is God with a moneybag, [1e. God looks
after orphans] (96) -,

Xto topyt’ s Ja, 1 za br'ytvu vxopyt’SJa. .
_[He who is drownlng, will ‘even grab onto a. razor I (97)

’ Repetltlon, too, is a feature of proverbs whlch is
iﬁev1dent in several of the proverbs 1n Ljuborac kl

'; L "What w1ll be, wnll be N1 (74) ; .
\\ "He" walted -and, w'1ted but 1t neve& came about. (231)'

‘"What is truth, §s truth (54)
"and what is trufk is not 51n . [Thls 1$ a common

.. . reply to the: prece ing, prbverb] (54) |

. +"... someone else's sore does not hurt, ;- someone. else s
nape of the neck does not?ztch. (204) :

5 In some 1nstancés, it'is| dlfflcultﬁto tell whether
”Svydnyc kyj is quotlng a provbrb 1n full, artlstlcally
'euembelllsh1ng or expandlng upo\/a 51mple proverb or haS'
t’\the constructlon -of true folk
.<proverbs whlch 1s deflned aSyan eplgram by Taylor.
I the following quotatlons, the flrst example may be
"_elther an extended folk proverb or 51mply Svydnyc kyj addlng
’ phrases to a folk ptoverb The second example exh1b1ts rhyme

x‘-and repetltlon, but is- probably 51mply a poetlc phrase by,

'.Sdenyc kyj hav1ng,the potent1al to become a proverb The p

"“thlrd example exhlblts the b1nary construct1on 'rhyme and

5

-all1teratlon of a proverb yet £rom»the contex% 1n Whlch it~

is found 1n the novel 1t 1s probably nbt a foTk proverb

_——__—.———_—-———.——« :
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~
The fourth example exh1b1ts balance, rhyme, contrast,

v repetltion and symbollc content yetdls too poetlc tO'be
considered folklorlc, These are all borderl1ne proverbs,‘”

exh1b1t1ng Svydnyc kyj s afflnlty for- and bnderstandlng of

folk proverbs, to,the extent that folk prOverhs should have .

‘5u¢h”anhobvious influence~on his style of writing:

‘"As is usual for children: they still could do nothlng,

but love; they still knew nothing, but a brother his .s.

sister, and a .sister her brother, and all together -
[their] father and mother ..." (38) :
"My sebe zabuly, a ]jaxy .ne Zzabuly, xto my buly..
[We've forgotten ourselves, but Ijaxy have not forgotten
what we were ...] (514 :
”Hor°e vsjakym syrotam, a popivnam | Boh zabuv
- [Thgre: is .grief for all orphans, but even God had
forgotten the prgest 8 daughters 1 (86) -
"Blessed by God is- . that" person, that has tears" ‘of sorrow
-to pour out, and that person is more blessed, who has a
pheart that can c0mmun1cate with one's own heart that

has a partner for love; with whom to share food, fortune

and 111 fortune. - what hurts.one, also hurts the
other." '(197). ' = S P $ o

R ,‘,l'-_

The humorous aspect of prggexbs maéibe‘ebserved in I

' i

kLJubOPaC Ki. Exempllfylng thls proverblalftralt are, ‘
quotatlons wh1ch poke fun at the,flbb1ng husband, the.pious

Hrcantor who ioves to érinh the merry ch11d the foolish
‘theologue, and 1ndec151ve th1nker.

"It's f1ne to. push the m1st before orfe's w1fe because
- she won't correct one." [ie. lie] (129)
~"... he loved to praise. God -and he loved to pour >
[liquor] int® his throat." (
- "... a child: whether eatin
pours down the chest ..." .
~"You're a durnosiav, not Iov " [A play on words,
-, substituting the adject1ve jrn—" meaning foolish, for
‘].boh-?ln bohoslov, which means- theologlan?.t(ZOS)
oo -as they. proverb1al1ze' neither take me[to the
,fleld nor leave me at home. (181) o _ c e

6)

Y drxhklng, it [all jUSt]

*;&!



A di ferent sort of- humor is accompllshed through vivid o

" exaggeratlon in the follow1ng proverb descr1b1ng blushlng

"... don't dare even open your mouth wide, because
you'll bake%ﬁrabs for a day and three nights.™
= Taylor d1v1des hlS book about proverbs 1nto three main
H"‘ "l‘ "

categorles accordlng to the oxlgln,‘content, and style of

"the proverb Under the tOplC of orlgln he discusses the

.Blbllcal or1g1n the dlslntegratlon of the phrase is ea51ly q

1

vmetaphorlcal proverbs, proverb1a1 apothegms, and basrq

characterlstlcs heretofore dzscussed in thlS chapter He

algo dlscusses ;he ex1stence of the "Blbllcal prouefb"ﬁ "In

‘all the centurles of the Chrlstzan Erd the Blble it was an

'e

obvious: and 1nexhaust1ble source';.a" of proverbs translated
G
from. another language. He further notes that in proverbs of

: observed, as. the orlglnal "B1b11cal quotatlon gradually

becomes a vague, inaccurate remlnlscence.ﬁ" Through the

‘oharacter of the %ﬁ&us,,lnformally schooled panimatka, a

\ >

L\number'of proverbs of re11g10us content were 1nc1uded in

/ X .
‘LJUDOPaC kl by Svydnyc kyj Panlmatka attrlbutes almost}all \Sf\\

of them to her "deceased daddy, and relles more .upon thlS
&nowledge than even that of her*o;n\husband Father
Herva51j She recognlzes theABlbllcal orlgln of some of

these'prOVefbs, yet learnéd«themyoral{y as She herself ie

"only barely able to read The f1rst quotatlon below contalns
- Blbllcal proverbs stemmlng from Luke 18:1: "And he spake a - g

uparable unto them to thlS end that men ought always to -

- - - - ———— —
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pray, and not to faint ..."; and also from Matthew 25:13::
"Watcb therefore, for ye know neither the day nor the'hour

whereln ‘the son ofaman cometh." The second quotation below
iy

also contalns two Biblical proverbs, stemm1ng from Matthew
13 42- "And shall cast them into a'furnacequ flre' there
‘ shall bé wa111ng,and gnashlng of teeth"; and as well from

w.}Matthew 24:13: "But he that shall endure unto the end, the

©

- .same'shall.be‘igved." Panimatka's version of these texts is
related thus: _ ’ R A e : | o)

holy scrlpture,,
fcause there will
r; in a vbhon’

"Pray uncegsingly, it is'written ip,
_spoke panimatka, - be on your guaré

- "be news of neither the day, nor th
 [fire] the son of man will come.
- In what sort of a vohon’? That's
—vcorrected panotec ,‘— that s as

on’ [in thgh]'
:rin whlch (45)

hat - there w1ll be -

'wailing and gnash1ng ] /and such . things, as

could neither wonder i "head, -nor ‘enter ‘into your
heart. He who en to the end, - she added,, ¢rossing
herself - will be saved.” (218) gy

An examlnatlen of panlmatka s rellglous prq&erbs,
demonstrates that they have thelr orlglns not/only in R
Scrlpture, but in’ 11turg1ca1 texts and popular rellglous
l1terature as well She~often uses them to rat10na11ze the

_hi m1sfortune wh1ch typlfles her famlllal llfe. The first |
quotat1oﬁ below 1ndlcates the usage of the fanal phrases of

‘ the kondaklon from the funeral serv1ce of panlmatk% s

vvﬁy—h ‘<church The next quotat&ons are probably Iegendy, whlch are

"fantast1c ‘tales stemmlng from sgme aspect of Chrﬁstlan

hht-:,////\ . e ;.’fi . ‘3,_e
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beliefs."" il of these proverbs and. references to proverbs

that panimatka relates are prophec1es about the last tlmes
before the Second Com1ng of Jesus Chrlst to earth

"= Grant us, God; health, and to the deceased eternal
repose% a v

- With' the saints lay to rest the souls of your A
- deceased servants, and female .servants, and priests! -
.replled Ljuborac'ka." (234)

"... in. the last days the female sex will dress,. 11ke
demons." (60) :

~“"_.. when the terrible Judgement draws near, then the
world will turn itself with its eyes backward, and e‘s
‘nape -of the neck forward."- (65) .
"... when the anti-Christ nears, then mother w1ll stand

',agalnst daughteﬁ d dgughter~against her mother." (88)
"... it was wel t.m father used to say,.that when
God gives, then l g1veh1nto tb%;wrndow'... (154)

| In hlS chapter on the content of‘progﬁrbs, Archer

Taylor 1dent1f1es a number of dlfferent cateQbrles of : ﬁ‘
proverbs. One of these categorles is cdlaed a “convegflonal
phrase,f and 1t is found in abundance in Ljuborac’ kl. These»
h are- phrases and sentences whlch are customarlly used in a

51ngle, spec1al 51tuat10n. 7 The partlcular 51yuat10n may be
ﬁas commonplace as a greetlng Qr farewell ‘or as 1nfrequent
as the. hesztatlon of a person to take something when it is
'suddenly offered t0'h1m. The purpose-of the convent1onal»§
phrase is t0/descr1be the 51tuat10n, not to convey an
;ethlcal or moral lesson, * as is the 1ntent of some otherv

. e

proverbs. Examples of 51mple, tradltlonal greet1ngs may be.
found in L juborac’ ki

- --————p_—_—-—--

- 1¢ Bohdan Medwidsky, A Reader in Uqu;nlan Folklore

79

&

(Edmonton' Department of Slav1c Languabes,'Un1ver51ty of /;2’47*\

: A rta, 1979), p. iii. o
. @rcher Taylor. The Pnoverb}..., p. 129..
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LT b1e§s eg{.. honorable father] - May God bless y@p!
ooc" (13 ' o ) |

"- To your health! ,

- Yeah!| How| are you!" -(81)

"~ Oh, may Gpd grant you health!"™ (224)

"And Where d'd you come fron [so suddenlyl?" (39)

. Even more f rmula1c, but lees frequently used greetlngs

may be found .in the text of the novel. Theqk are more

artlstlc or poet o greetlngs' ué
| b .
" wlll.you e shopping for something, or 1s God just
leading you from somewhere?" (143) ST
"~ Someone's comlng! - he hollered .:..-
- By whom is this unhappy hour dlspersed? - replled
- mother ..." {182) g - |
‘"- How does God preserve you Kere in the v1llage7 - he:

1
"_,ﬁr

says.

- Praise God thefe's,ngghing%ko comp:“ ut, -
; R'ﬂreplled Halja.' ' : . .
. - Praise God! - Antosjo answered."-(l
= "Is God leading you far?":(220) » S
. "May Jesus Chrlst ke pralsed - she grev ,qurtsying
. .--F_or eyerﬁ ever, amen' - replled panlmaﬂ(a Z'GB)' )
« & The most co¥ffon convent1onal phrases to be found in . '

" ﬂwg E%uborac kl make reference to God, import His divine mercy,

forgiveness or. 1nterce551on,.or imply a sense of résu‘.&?ion

[

to His W111 when confused and despalrlng' The followfﬁo

%

p“’ \examples 1llustrate a 51mp1e calling out to Godﬂ either in

[
' pralse or in despa1r The" pnoverblal devlce of repetltlon is-
* ! e, "\‘r “ "
“{, freQuently used: - el q%% v \ -
- "Praise God the merc1ful oie (154) . ;
: "Praise God,.that it nappened thus ,.." (217)
. <~  "Lord, Lord' ‘What will 1t be’" (157) -
- . "Lord, Lord!" (218) : -
&"God, ‘God, God!™ (233) . E o -
. *"God,- God!" (218) - . St e
W"Merc1ful Lord!" (219) ;"ibjf e .
" "My merciful God!"™ (219). . e :
" "Lord, -praise you'a- she spoke, cr0551ng herself .@;" -

(145) SRS

w
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' The phrase "Boh znaj% ééo")is frequentl§ found in the
novei,‘and it closely approxﬁmeteswthe Engliéﬁ conventional
phrase "God only khows":v‘ft | |

| "God- knows what!" (145) ' ,

"... and where, God only, knows." -(227)

'"- Oh, God knows what! " S

- And I'1l tell you: God knows what you're saylng' cos "

(229) SRR o R
Another convent1onal phrase expresses a qu1ck wish that

o "G%ﬂkge W1th"~someone In two 1nstanpes in ljuborac'kl, the
L‘speaker ig fr1ghtened and de51res God's protectlon. In a
third, panlmatka is dlsgusted with her daughter, and ug q;s
@ essehtlally the samé%ghrase, but the meanlng is sllght |
dlfferent almost 11ke "to hell with you", in English, lfﬁ a@

ﬁoqrth example,'panlmatka uses this phrase while;argq}ng .
bitterly Qith het‘hustand, she rgg}ly‘meads'what sheusays:l
.. maybe that s - the Holy" Sp1r1t be with us' cee ~

Don't go, Father, m%ybe that's amr unclean force, trying
to lure you 1nto a prolyz [a part of a river that does

A not freezel]." (74)
"t‘"Thls is ? demon, not a Chlld‘ The Holy Sp1r1t be with
e!" (119

¥ "Oh, daughter, daughter! God be:.with you! ..." (203)

’ "So let the pany invent [things] for themselves, =
they're rich enough for that; but to such [people] af us

-~ God be with them!" (71) _ . N C
One»conventlonal phrase which seems humorousﬁtalthough
" intended seriously, is shouted by the very'¢o;durfu1'

N panimatké._She is beingbeaten_up at the time by her

son- 1n 1aw, Tymoxa' Lo 3 _ . ) - o S

| "Save me, whoever -believes’ in God'% (207)
Awﬂkbquently used conventtonal phrase requests God to

“ B
-grant sqmethlng to someone:

/

N »';’ »
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"G1ve h1m, God, all the best!" (201) . -
"God grant you heaven even on this earth ..." (203)
"If only merciful God would grant it!" (205)
"God grant you to have enough for this year, and for us
to work for you next year." (10)
"And she’'begins to pray: - Grant, God, that she be righ,
like the earth healthy,‘11ke water*rmajestlc, like ho yr
bread! ... (204) - : ,

§ B “

The conventlonal 1nternat1ona1 phrase .of re51gnat1on

” o .
rto bod s Divine W1ll is found in LJuboraC/gi .Svydnyc'’ kyj, ® -

hofﬁ exa.descgzbes pnﬁests' daughters as commonly falling

-

1nto the self deceptlon @é hlamlng all m1sfortune upon God's”’

S @,

5 ~v3: ..‘ - .:)1 .
5 e ! l .
LA : L . .

N
R

b',W1ll

"Hopelessness will take away common sense and heart, and
out of them will emerge not girls, but empty shells of
girls; not a person, but'a failure - without will,
without. anythlng- only know1ng how to turn t¢ God:
whether sin or shame’ - it's all God's willer (97)

Conventlonal phrases assoc1ated with. ‘the occ§51ons of
drinking" aq? toast1ng are 1nc1uded in LJuboraC kl ‘Some _

., toasts are simple and plous, whereas some. are long and

P

~clearly borderlng on irreverence:

"So, God, grant us health' - he spoke, fiiling a glass
o" (201) : ) St
W ‘“mht .us, God, health and to the‘deceased eternal

»

~ - = With the sa?nts lay to rest the souls of your ;
de;eased servants, and female servants, and priests! - -
replied Ljuborac ka." (234)

. ‘gﬁiT%e toastlng scene wh1ch borders on: 1rreverence is a
ﬁ.l;aoularly humorous scene 1n wh1ch Fr. Herva51j,

.panlmatka, and a visiting prlest \piousiy dr1nk in
hfcommemoratron or some,Chr1stran symbol, dogma, or saint.. The
faot that this’sort of drinkipg»méyjhaye been common fmgng
npriestsninlpodillja may befborne out,by the inclusion of a a
‘simiiar round of toasts in’Svydnyo;kyjﬁs Short'story ' |

N
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_ "Havrus' and Katrusja." The quotation from Ljuborac’ka is

qu1te lengthy and mixes relzg:ous references with secular:

"They each drank a glass full, f\\ God is One, then
another.

- What, they say, is a man worth without a partner?

- And God exists in the Trinity!

- And don't we have four evangelists?

- E, if on a hand there are’ four fingers, then that's a
cr1pp1e- it's necessary that there be five.

- Six days God took, ¢ ing the vorld.

- And on the seventh ;;ested from all his tasks.

- But . it's not so becausg, - sdys Ljuborac'ka, - this
is how, it is: great wlsdgﬁ *111 create 1tse1f a home and
establish seven plllars."y

~ Ha-a-a! Good, mommy,’ - Qg good! - spoke the guest
swaying and, gra bblng to klss er, on the hand.
- They ‘set®u "gedenth pitlar® ... And when they had

coumsted tﬁrough the twelve apostles; fourteen epistles

of Paul, and were nearm?,g e forty saints, then they

themselves ‘had bécome pi
grey. d
- Time for me to go*hpmeﬁ - says the guest.
= But just one more glassr - said Fr. Hervasij.
- Just one, ~ added his’ pan:matka, - so that, you know
- Ah! - she: addeﬁ - may it be difficult for our
enemles'" (46- -7y o

- And the dax began to grow

In Kamjanec ,‘Antosjo plays violin with an orohestra

composed of his fedlow seminariang' After they had'played a

march espec1ally$for Antosno upon h1s return from Chr1stmas

'hol1days at home, Antosjo relates a conventlonal/phrase to

accompany a glft of money to them

&

Al
{ .
"Here you . go; for someone for wh1skey, for . someone to rinse

out his.dudka [a type of folk flute] " (168)

Despite the beauty of its folklore, and the maturity of
: :
its humor, Ljuborac’ki is nonetheless a very tragic novel.

‘Th1s tragedy and sadness is often expressed-in conventxonal
' phrases referrxng to lyxo (111-luck) nescastja
'(miSfortune),rand dolja.(fate). The name is called out in

the vocative case, as if it were persoanied,aand is usually

. ° . .
) . . . N R ~
~ [ . \ . . oY N L



you!", a very formal bless ng, accompany?ng a tltual of

-

embellished by an adjective, pronoun and/or conjunction.

These conventional phrases are cried out in frustration or

grief.‘The lament "My poor little head" is said in sEFilar
circumstances, and is, perhaps, just not quite as shrongﬂan

experience as the laﬂbntatiens becfyipg-ill-luck, misfortune
’ . , ' : ¢

”and fate:

"My ill-luck! ..." (17) =
'"My misfortune! ..." (136)
@gh ‘my accursed fate! ..." (231)
itter is your hopeéless fate!" (204)°
s Oh my poor l1ttle head! ..." (136)

”é, Convent10na1 phrases of farewell in Ljuborac’ki exh1b1t

‘a great concern for good health. The importance of good ~

health to a people li?ing undef diffidhit environmental,

social and economic conditions, lacking the modern western

¥

world's medical advances, is reflected in Ukrainian

q‘eefingS'and farewells{ "Zdorovi buly!", 4eaning "Be

"-“5'

healthy", is the common phrase.of farewell reforded in.

L Juborac k is
"- Be healthy' - says Masja, having come to 'them. ,
- May God bless you! - replied the old woman, made the

sign of’ the cross over her, and sprinkled her vith
blessed water. Teklja stood 511ent1y So MaSJa comes  to
her: "Be healthy'" - she says. - and they kissed." (203)

Found in the above quotatlon also ‘was "May God bless

,’

Sendlng off a daughter from the home after her marr1age. As

¢

- with so many conventlonal phrases, God has been invoked in

th1s 1nstance, too.

A

In another farewell sequence, a conventional phrase is

-found'whxch expresses;a folk belief that 1f a guest will sit

" ! . . ‘ o ‘ . * ' B B ‘-
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'down in a house, then starosty w1ll also visit the house.

‘Starosty are matchmakers, men who have been! asked by a;}ou%gv

man and his family to visit a young g1r1 and her family,

with the purpose of engaging the young people in marriage.

‘Having unmarried children of eligible age was considered

dishonorable in Ukrainian traditional,'agricubtural'society:

"- It's time to go! Time! - says the guest ‘e '

- Stay for awhile, kumcju [a kumec’ is the god-father
of one's children]! Just another tiny minute! - entreats
panimatka. *

- No, already! Be healthy
;,- But .sit! So thatnazarosty would S¥$ - down'" (48)

Comventlonal phraseS\are co1ned to cover many dlfferent

. 51tuat10ns, and” quborac ki has‘qulte a few phrases. that are

used only once, or are-~ipfrequently repeated because of the
rarlty of the smuatmr* describe" "Coho ty oci -
vyvalyﬁa" 1s a ‘phrase said. to a person who is starfh% at
someone, maklng that person feel uncomfg;table. "Za- VOVka

pomovka" is said when a person suddenly appears about whom

people have been talklng "Cy Ja v taku hodunu vyjixav" is a

A

phrase uttered when a person arr1ves upon a scene’ of sadness

or mlsfortune. 80 za IukavyJ svrt'" and "S5Co za temnyj

W
IJud’" are lamentatlons which descr1be the’ cruelty of the

Ay

world and the 1gnorance of a people. W%olowg SVJacena, to

Jiji nakryty" is a phraéeeattributed to the Czech pedple by

.

' . t . E . . .
Svydnyc'kyj, and is said when a person has been overcome and

is about to be beaten up. ‘These conventifnal phrases ate)

V.S, PlaVJuk Prypov:dky, abb ukrajins’ ko-narodnja
fflosofla (Edmonton: Published by the author, 1945)
p. 304. L 3 '
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ﬁﬁérvaSij when unable to answer a question which seems silly

tranalated'below in the same order in vhich they have been

presented in this paragraph-

"Why have you forced your eyes open 807" (14)
"Oh, the conversation was about the wolf ..." (176)
20h )Lord! Have I arrived in such an hour, or whatl"
226
"What a cruel world!- ... What a dark people!" (228)
"They fell upon him, as is f;tt1ng, in the Czech manner:
'The ?ead) they say, is holy, so it should be covered!'
«.." (209 ' . ;o

Conventional pbrases which are charac;erized‘by their
shortness and even bluntness are scattered throughout the
novel. "Ta 5o komu do toho?" is a phrase said by a peréon

who thinks no one will be concerned about the consequence of

-

his actions. The formula "0t + pronoun in dative-case + J o+

a noun” has a number of dlfferent appllcatloh§ and .
|

variafions in Ljuborac’ki. "Ot tobi J raz" xs sald by Fatheﬂ
’ |

aqd po1ntless to him. "Ot tobl J duren’" is used by o \

}
A

panimatka to rebuke a person having made a suggestlon wh1ch

Y

seems fool1sh to her.’"Ot tobi j Fadist’" f§ intended

1ron1¢ally when the speaker is surprlsed by someone else's

comment. "Ot nam i na ruku" is said when the speaker, ) -

panimatka, belieyes that she can look forward to an event of

good fortune. "Cort znaje‘5Co", on the other hand, is
uttered when the speaker'doeé not know what to expect of an

event in the future. "Cyt‘te no!" is said to\quieten down a "’

RN

group ofipeople who are chatterdng loudiy;IOnce‘agaih, these -

\

.-
conventlonal phrases are translated below 1n phe same order

n wh1ch they have been presented above in th1s paragraph

[N
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' "So what's it to anyone?" (125) "
"Well, that's just fine! And how am I supposed to-know?"

"Well, that.s a fool tor you ..." (63) o
"Well, that's happiness for you!“ (225; 227)
"Well, that's handy for us." (97)
"The devil only knows ..." (113)

. "Shut up, eh?!" (213) - '

e

Having dxscussed proverbs in terms of orlgln, style and
content, the. attent1on of this chapter now turns to two
specxal categorles of proverbs, the proverbial phrase or

express1on, and the proverb1al compar1son. These categorles

*

are delineated pr1mar1ly on the basis of structu;eT’?hei/ere
very successful proverb1a1 forms, as is- 1nd1cated by the1r

' abundance in Ljuborac’ki. In fact, the number of proverbial

]
phrases and. prdverial~compen¢50ns far outnumber-the

Jproverblal forms heretofore ﬂlscussed ‘They are definitely :
ow
the most frequent forms of folklore to. be found in the _
y A N (‘%(
novel, : :

A v

- f _ ‘ Taylor deflqeswtﬁe proverb1al expre551on as exh1blt1ng_

i i’"the character1st1c rlgldltY(Of the proverb in all
‘partlculars except grammatical: form."?® A proverblal phrase
4 permlts varlatlo; in person,lnumber and tense, unlike a .
proverb, which has a very rlgld traditional constructlon.‘
lxlTaylor further wr1tes, "The number“end variety of proverblal .

phrases are endless oo New phrases are 1nvented or - |

establ1sh themselves 1n tradlt1onal ‘use every day DU I

By3or. ”Tﬁ& Proverd ..., p. 184. T

“Wylor., "Proverb", Funk and ngna?ls ceey p 9@2.»

taylor; "The W1sdom of Many and the Wit of One,"

The Wisdom #Many: Essays on the Proverb. W. Mieder, and
, Dundes, ed.‘,,N Yo Garlenq Publ., Inc. 1981, p. 5.
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- 'numbir of veriants of the anme proverb mey s&:t*"~111 ‘
f . L . ‘ ¥

‘Q, eqﬁa;ky fixed in torm, and equally valid. ‘if | ’NS*
| qiyf The ptimary technique of the prowq&pial expressfbn is

‘7,eto employ,mqtaphor, and th1s 13 often ﬁecomplinhed |

| euphemistically, suhst;tutzng phrases for words that wouid

be consideted too 1nappropr1ate fot a partxcular occaszon.

"jle of this in English would be the use ©f the phrai
‘“he passed on" rather than sayzng "he’died." Another

xample of euphem1sm would be de3cr1b1ng a drunk man by

i

Ljubonac’ki . ,;wi\

the invalid, too, moved’'on to that world." (56)
: Having come to desplse thxs worl
world."” (197) o T
‘ ( )he went to the tavern And returded ,n; vet .rm"
? 22 S i . ’

, : e S S o

'from sorrow and woe they Just rogled off. After

®

sentence, or stand as a sentence on thezr own. Ther fore,

el

Hother hand in terms of theme or metaphar, certa15 thembs

i
|

are, not1ceab1y used more frequbntly than others /As 1s S

typ1ca1 of:- proverbs, so too, ﬁoes Ljuborﬁc’ki ontain a

se

he moved én- to .

'large number of proverbial express1ens about/God Ezen if H#
I

, f ;;;;;

1nc1uded in the expre551on There ﬂs sufpr151ngly llttle
‘ ‘ o A |

',J;" Archer Taylor. The Pnoverb ..,,b,,Z?;

1y

is not the«&xiyect of the mﬁkaphor, Ged"‘ay nonetheless be

oo
o

o0

".‘!-

1 - ‘ : e

w
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»

| "And as for what s happenlng 1n the world:... Our head

.ve_f.‘znn, if’ Godﬂhelped ".[a?avf.,“\

od truly dffects even’ ‘he smallest
ent§ of earth] (231)
.. ¥ God s?ntenced sufh a’fal‘i*

od

'f*" [1e. 1t vas God s

frequently\alluded to-lf' f$f9_f3f”}frgj“; f”.-j»”ﬂ;7ﬁiﬁl"¢ffffﬂfﬂ};g“

1

“does not belon -1na1t'“ [1e. we should m1nd our own s
‘business] -(201) e ‘ -
“"For the fasewell gatherlng they set down mohdnyc
[booze] ... and it hummed in the head." (139)"

ot

’"I haven't even t1me to. scratch my ‘head." (149) ‘
- "And my. head won't hurt. " [ie, I'11" be alr1ght] (115)

‘"And.stupid-is your - female\hea Lo (e6)

 ZwV.,. such a one; as 1ight would not shine. under\hls‘nose
et [ie, otoo, young "to grow ‘a moustache) (210)- S q;
"... the exam,” that- hung on hls nose-...y [1e.,was ' %

- -forthcoming] (160) B I LTI S
- "Oh, you set up a- pdvzynja [a poIe used to hold up a- SRR
haystack]-under your nosel -You've not yet grown: up.to . o,
the point that you can teach your mother'" [1e. puttlng S
on airs] {149) L
i "Th1s is not. 11ke in wlnter"from<Under a sheepsk1n :
. ?oag ,not\able to expose even one s nose'" [1e._so cold]
38 e
"... a bird w1th a shackled nOSe'" [1e.:one who tattles :
'_on hlS peers, 1n order to gaan favor from hxs superlors] "
(160) o S FERR R S PRI
S (“‘ @ = / PP
o ~Fw\u5



fff(;’w* ‘jyou aJreaay kee ~on. marrying off your:'“ - IR
& , orphansrvhaﬂg on mY "eCk;fo“:”

~1 ‘_be’ -";,thlnk of] (181)
 str1ct1y defzqu forms offprovgrgs,iArcher Taylor downplays

"3T"Appaxently the proverblal comparlson offéfs fewer

‘ probable that someth1ng new Can be learned by examlnzng

. , ] 1
‘her ha1r e

;j'grandch1ldren, but my éhxldrenr
~bones!" (95) i

' ..:"But Antosjo. d1dn t dven tunn an'ear [Lg. was 7{5ik ﬂﬁ;j“
indifferent] (137) : IR

/"YOU ve already loosened your 11p "1" [sa1d too much]

j.i"My father has: eabén\a tooth beang a sexton}.u.ﬁ [grown
~old being . a: sextgﬁ] {(18) e T
", . on’his heeks blapdyg;;yﬂ la %hgn of health and
. handsomeness] (22 SERE W
R A whllefeu751.g‘everyone and everythlng, who and what

.‘Jump-Under. hls/tongue.; [whoéver or.whatever he can’.

n/.' :
{u V'

~ Loy
i .“'

.,,.\ R
(SRR

'?ﬁopportunltues for study than the proverb,&although 1t seems

*fvar;at;ons in taste fromfage to age‘?l‘ In hlé 0135810
vgparemlologlcal work The Proverﬁ.u.,_Taylor spends VerY

hl1tﬁlemt1me d1scu551ng pnoverblal compar1qons, flnd1hg’that /;; 

vaema s B ). v o 3 q o A‘_ R - .,\

—.a._.._..t.—__--..--——-. 5 NI ! AT S S

" the potentlal ef proverblalﬁcOmparlsons for scholarly study-fﬁffffj

zl Archer Taylfor, The Pr‘OVepb R ph 221 . e ’
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Jﬁd'lt w1t“and colo;,::‘ AbrAhamenonethelassLf:‘17*

f1nds prcverblalﬁﬂeﬂgérlsons t01be‘"the mpst formulalc f{:f;ﬁffh

foos

folk speech,-.as they are convent1ona1 and ":{.Q\;Q;‘

elements of

'ﬂrcommonly arlse 1n conversatxonal contexts._ Lo

~Arora flnds that\proverblal comparzsons are used by

P w

"~v»,'_gspeakets in: much the same manner as‘proverbs'-"The.user oﬁ

fﬁ,proverb takes advantage of the athor1ty conferred by
/ %

sm . tradltlon to re1nforce the attltude or adv1ce conveyed 1n

\\\\\he saylng he employs.AS1m1larly, the speaker who mlght be\@

a.j:reluctant to useya hyperbol1c phrase of hlS own 1nvent10n,vix

rlest rt meet w1th dléapproval or evén rldlcule, may w1thout
\ BRI
he51tat1on resorﬁxto a. cqnventlonal mod1f1er',whose content U' :
TETTmTTTTTE ;—-——-—-—-—:-.- : \ . ,‘_\-_ ’7 - P E ML TR A : o p . ’ ( . .
s 1b1d.,-p 221 G S ERE W LU SR
,]" Roger Abrahams.;"Proverbs ...,:p;,ﬁza;' Sy




Y.

,~ sIow as molasses" to as slow as moIasses 1ananuary runn1ng

.-

uphlll backward."““ Examples of‘the dev1ce Qf expangl&

'[

may be observed among proverblal comparrsons in Ljubenac

‘In the f1rst quoﬁatlon below young boys tormentxng a fellow

,x . N B

\,,—’_

’.

student are llkened to & puppy. A second phrase 1s added to-“’J‘JVH

descrxbe what a. puppy does, In the seco

,—-—-———ﬁ—qn———pl—————— |

,d.quotatlon, two

** Shirley Arora. Pnovenbfal COmpaanon ',,.,‘p :2"{ 'ﬁ'wﬂl eI
22 Willidm~ MacNe11 “American. Folklore: Rroverbs 'in Folklore.

Delhnd, Florlda. Everett/Edwards, Inc.,
- (Henceforth: American Folklore..,) - .
.. Roger Abrahams.;"?roverbs....; p; 12

;1979 Cassette.fu:;

L e
- N

~ - o PR s L Lot {
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" "But a Vlﬂtﬂg priest, is-1like'a vis t:ng pan
[nobleman]'_when he fleeces [yo.*of ‘your mbneyl,,then
: ‘yout _ngers know "'(96)‘

and bbject Provetblal ceﬁearlsons 1nd1cate the degree of g
SZr}ousness Wlth wh:ch‘en object or 1dea should be:ﬂ;; “AHJU L
,:;;*con51dered ranglng from the te<r1fwxng to*the h1lar10us. -
. j’ﬁﬂ one’ of the;mdst str1k1ngffeatures of proverbzal' ‘;,03;1_
:“=\¢oﬁparlsons 1n Ljuborac’ki 15 the varzety of the1r ~”  ’F "'l
Q71{ constrﬁttxon. Anora ﬂbtes that there 1s a notable varxety =
: of ﬁormulas avalleble for a §1ven expresszen “”Aand the Tf*ﬁiitif
valrd1ty of th1s statement seems to be W1tnessed 1n S
f; Ljuborac’ki Seven a1fferent categor1es of proverbzal S
comparzsons may be zdentxfled 1n thls novel.‘The eost ~ ¥ri}W
abunﬁant form 1s that uSzng the word«jakv mean1ng "llke q:?Yp"f[}f

I

-i" Shlrley Aroraa PPovebeal comparisons --;, P 3

"{“ g Sh1rley Arorau 1b1d., p;-&,_;v»__‘ Rt R ;~:Nf" ;'*“f%if

‘ -




ﬂ’;lFexhlblt the technlque of expans1on, compound1ng phrases lnf””

o, .sxble, as on a palm [of ‘a . hand] " (224)
. ’... Ain the house, 1like in- gchallce,,it was’ clean and
 white and’ neat." (197) P , ' RO
Lo "iuodit boiled, jas: 1n a cauldron." ISazd of a house full SRR
_of' people]" (27) . * IR
M.l in his. legs.he felt sueh strength that he took off )

~ . sviftly, as on post  office horses .., ."" (183) R A
A;:The)prlesthood 1s l1ke a- shred of hread guaranﬂeed SERER

(211 : @, S

M 0T priests scamper in- here w1th the cler1CS«ofethe
. consistory, like rabbits 'into the peas." (101) -

-~fa'...‘he ‘sobbed ‘and extzngulshed Tie. dled] like a o
,“,candle durlng the blesszng of’ water ..a" [on the feastf,,_.*s

okr ordan] (233) ) R ; , L R e

Svydnyc kYJ svproverbxal compar1sons uslng Jak often ‘

5the second part of the construct1on, EVen though only one

'*-‘phrase would be suff1c1ent to communlcate a comparxson and~;ifi

e

:xﬂxcolq: the sentence*“h”

*‘q""But we, in our father s home, were: llke ch1cks, :
. vhupi-vkupodci," [together-so together-d1m1nut1veT (180)

"i.f{t‘.... they. take off to the. vrllage ‘in order ‘to settle”

.down, like a flSh durlng ramn, that neither thunder nor : .
' thunderstorm can move from its place.” (211)  ° BT
-+ ™. ‘and_the ‘ones that ‘stayed beh1nd rew s11ent l1ke aj? e
“yfrog befqre ra1n,;, not a peep. (217? S v SRR



{

S 8a11ve, kept 51lent ] (155)

1

e verb e1ther accompanxes therusual noun,vor stands n;fy f-

_'subject pronoun through 1ts own conjugatlon. The form of the j

S v L o] Vi : i j""r.o-l [And :
" dzvfn vdavsja, jak éerepjanyj [the bell turned
n.outr as if of cla ...] (209)
A Tymoxa. -jak. nezy MOVﬁav " [But Tymoxa, as 1£ not

Two interestnng examples of a reVersed Jak formulﬁ are

found in the novel They both employfa negated clauser

a

precedxng the object of compar1son~

, "... there is. no such red beet -as: she." (73) o
... and hungry chicks or th;rsty ducks do not throw
‘themselves: ‘toward: graln,”toward ‘water, like these £
[students} threw themselves toward the benches for their

7

’5; A second major type of/proverblal cohpar1son is

recognlzable by the word az,vwhlch 1n the case of a Vt'

-~
|

proverbial comparlson max be onlx_rather clums11y translated‘.’
1nto Engl1sh as' "to the poant that" o ‘"to such a degree
that " Thzs formqla dlffers slzghtly from the Jak formula,

1n that the second part of the b:nary construct1on typ1ca11y

'ih‘uses -a verb more frequently 1n the az formula._A pred1cate

unaccompanled by ‘a proper nodn,>1nstead commun1cat1ng the.io4

[

<. S - . 2 A
\ .’ C R 0 . > o~
<



’ O

conetruetionxstill however, resembles the jak formula,_~;‘”
: kY

-u-—.n-h- ' a) ""—"'F‘ - /:.) i o . .
o o o
nvites itself ﬂnto the house -’gu“-‘f

b "And %2;)' n" as much af;ﬂ
'::‘ gald corﬂsNggd jewelry on her, to the point thet [
.she ‘be nds he , ' o

‘that hair. sta 1ds on end.". (168) . o
, "He . bowed e “with such a Jerk he as much as s raped . B
“the floor." (182) S
é...::’.)MMI’stuched, to the poznt that he didn t remember. .
Y2 o R , .
"... he spoke thh a bass vozce, thg
‘rumbled." (200) . o
~"and all around work as much as burns’
so much] (15) R

"And they st ruck up a tune 80 vzvacious to theLdegree ih

-

- The az formula, too may be embelllshed b the add4t1on

’observed more frequently in the jak rmula:

of a second clause Thxs dev1ce of ef§an51on, howeVer,
M. he slapped ‘her on the cheek to such A degree that /"V
it echoed and blood washed -over fhe poor woman," .(207)° .
"... he is deli hted to the degnee that he ddesn t know .
where he' s s1tt1ng e (78) : o = S

1

mhe thlrd type of pvoverb1al comparison employs the

word nace, mean1ng "as 1f" in. the formula W“ L nace -

" Th1s 1s the most poetlc and artlstlc of the

proverblal comparrson“formulas, Very often USlng 1ong, :

h compound phrases in the second half of the b1nary , SO

o

: ‘conStructzon- B
".;. and on your soul ‘somehow it's SO llght, as 1f God
‘rea}ly is leadlng you, and not your legs cafrylng you."™

1) -,

. "... as if [gozng] to - the edge of the world, they made

- ‘ready for the road." (48) N
"... and ‘the heart that had-so fluttered, to the degree
-it had dissolved, will as if ‘grow’ cool grou 31lent and
)Just - beat! beat!" ‘(186) :
"... his Heart so weakened, as 1f someone w1th a thin -
str1ng had t1ed 1t up, or w1th a horse hair.™ (188)

i
VoL



Lonq oin‘mo phruu oro mora typioal o! tho nabg
fovmu*n thnn ot the’ jﬂ*m@i a& tormulun. The ghortost phrluos |
in this catogory~usuxlly oonsiat ot s prodiouto anﬂ objoct‘gf;“

$ .
?ho subjoct pronoun is understood by tho conjuqotion of the

pred;cato: G .,f “, | “v ;- T R S
‘-~{ "..i they beat up such o dust-cloud, it was as if a
hundred geese had flown about the house."(204) . .
seotit vas o ag if a second mind(hod ontored into his. .
headn (129)
N ".... the sun baked as’ if th1nking to set the vhole.
. world on fire."’ (157) -
" "as if someone hadmglued hxs lxps together wzth tar,
. that's how Antosojo kept ‘silent,” (128)
""..:; he ‘'went to Bessarabia and covered his track . nade
?nf?om—zamelo.- [as it 1t had been blown over with snow] .
. 56 L ’
i .., gravely, so- gravely he bowed, naée arsyn pﬂokovtnuv
. .¢." las if he had swallowed .a measuring stick] (126) '
. "... when he vhips, ‘to nade v kata véyvsja." [then 1t s
. @s if he studied under a hgngman] (109) 4+
. 7 "Fff! - thought Antosjo, naée'strax vyduvav . [he as.
o 1f blew away Bis fear] (188) , ' o

Shott phrases, con51st1ng of only a pre icate, or noun
and prep031t10n are found 1nfrequently 1n the naée formula.

RN

- In Ljuborac kt,-such short, 51mp1e phrases se

more typlcal -

- of the az or Jak formulas' S L j
- "And tears are rolllng, nace byly." [as 1f hey"d beaten
"~ herd (41) , ' ‘ :
"A t1ny bell tower stands eee nace pysajet’
- taking pride 'in itself] (25)
" ""How 'ugly they are now,. ‘nace v molotnyka'"
of a thresher!] 17y i
."...nace v Spytali, kruhOm stojat’ lizka..
_ .2 hospitdl, beds stand all around ...l (26)
‘T ",.. sama ne svoja, nate zvarena." [... she!s not
: ‘gherself ~but as if boiled. 1 (28) : :

jafﬁ las if
like those

." [as if in

Four more types of proverbial‘compariSOns'are , |
dlscernable 1n Ljuborac’kf whlch occur much less frequently

' than the three dlscussed thus far. Rather than try1ng to



SRR SO ehe va ished MOV'the wind carried her to the

. " house," (181N

) o ".,. tears ane: pourinq forth by themselves mdv by there

.+ were full lakes there in a reservoir." (655 :

~ ~  ",..'the moon \,.. hides itself behind a cloud, mov -
bashful girl is covering herself with a sle§ve. (144)

.
*

’"Everyone kept ilent, lookzng, mov awaiti

c some sort
S of grace from. God (90)

-

A type of proverb1a1 compar1son wh1ch uses the word ééo

to connect phraseq of a sentence together, has &1£ferent

"

meanxngs in Engllsh F1rst1y, ééo may be used as a 5ynonym .
for Jak', |

"... the boy &% [likel" that black. bull jvustv rolls his'
‘shoulders, if they push him." (85) \
"Lo, out came Masja, like a star descended." (146)
2..é)and in his soul ig Halja, like that star, sh1n1ng

15 '
"Amon%st ?ll of them Antos;o strode, l1ke that crane
148 o e
"... and he had such a boyish' heart, lxke a screw-vise,
‘1t squeals.“ (85) ° '

*

..“' i -

A second mean1ng of séo 1s "that 'sOr "SO that”. This:

is the most common funct1on of séq in the action of 301n1ng
two phrases together, whether in the context af a proverb1a1

compar1son or s1mp1y act1ng as a conjunctlon._ln the context

of a proverb;al_compar;son, th1s funct1on of 3&o closely ‘ ft 4



"prover ”1 exptesnion or even n.convcntional phxaso. It is

most ens 1y cluasitied nsV”

pr uxbiul compltilon hocauun of

1ts adherence to the 8o tuvmula,fbut the brevity of thic

type of comparzson is its primaryffaature‘ thn *nu*. v
'"kudy or hod!" follow é&o~¢thesa words seem to‘hc mord(/
',onomatopoexc than lzteral. 'Sbo j na skazaty ,_nhich might
be lzterally translated as “that one can t even say makes
more sense in Engl1sh as "that one can' t even descr1be it.
‘The examples below are translxterated as. well as translated
51n order to 1llustrate the brev1ty of thls proverbxal
‘comparlson, whxch nonetheless cammunxcates so much teeling
that the words are actually 1nter3ectxoﬁ$ descrxbxng
somethxng that seem1ng1y cannot be de£1ned. The word xol 15
'also 1nterchangeab1e w:th ééo 1n one example from the novel-
"... such a rain beat down, éco nu'" [... that ;. wow!]
S?j?)such a savage, sco nu'“ [... that ... Oh my!] (177)

"Suc? a handsome one, 3¢o kudy!" f... that ... wow']
(144 ‘ .

"....quiet, meek, 3&0 hodi." [that it's "too much"]
(161) P o -




here, nonethtlcss o ‘”" fw;g _{;,

b jak stojav syrotoju

~an ofphdn} (38)

... zakyv sobl AﬂtOS'a vII nym
lived lﬁxuricualy, 1ike
"..s A pered olyma Kul mivka zelenym: a kvitéast m
kylymom rozislalas’ ..." [And before his eyes Kulikivka
stratched out like a green aﬁd flowery carpert] (/53)

‘The seventh form of . proverb;al compar:son has é very
rlgld formuha of ";___) xo& (+ object) + 1mperat1ve verb.
The second portzon of the bxnary constructzon must. have a
verb presented in the 1mperat1ve. Th:s xo¢ formula may be
translated into“English as "that'you'cou;d even,":or Fthat

.you could just."” This formula is not found as freqyehtly as




somu ot zhe most

now. be identified. The most comlqﬁ objccts at conpar:sen ure
anxmals, both wzld and domestic, large And 5ﬁu1xx  , ';

iy | ".v. he hzss«d. lixe a snake in a manure pxle ..g‘i(1&9)
- ~he sat, like a spartov on a stake ..." (341)
e P someane ;hare jingled ... like a bee .in autumn."

n C(170) o e
: B they grcﬂ sxlent, like a frog before rain. -'not a
: "/ - peepnz (2‘7) -
. "..she stepped- wxph dignigy, like a turkey. \
AN ‘Tymoxa examined this one £0rys]a] txom alﬁ sxdes,
- like -a nare for barter. . o

. LS w~'\ T -
‘, - o 7 . R



abl"to waat long enough,ﬂ[so] the
'3'55 wasted\a{‘ ,(196) ;

'1;11 _espectnyou' llke an eye ‘in a head e (228) S
- "Give me something to eat, ?b9cause 1t -1 to the po;nt IR
o that my'intestines are arguing i (46) R
i “Rs if.on'wings Antosjo flew home. .. (196) S SR
R the cassock»became lzke a kozub [a box made of i
‘i\bark] an™ (78) ’

1 i;ff:~... oak trees - tangledf broken. 5o that bra"¢hes at“duj

*”the top,,are lxke a_hat .on a~peg.h (222)

The wxnd water, egrth and stars constltute a themat1c

category of commonly observed proverb1a1 comparlsons. The‘f'
'"flower and the berry, too, are common themes £rom nature.v

lwf“Javtux as 1f fell 1hto water, [for] ‘no_ one" ;elated any
- news about: him," (57) -

'M"Man is for .woman, llke'trees are for birds, earth for ;“}‘
. grass; water for fish .,." (228) o

o

/".s . and the'rumour ... vas as 1f carr1ed about by the f
Cwindo.lmA48) L ,

-,:"

B o R
B y #

. “three girls, like: stars went ...” (11) :
";_,“And the church in. the v1llage is- dressed 11ke a flower
e €7), e
M e OrySJa grew beautiful lzke a berry, went about
' fllke a star; bobbed about Sblke a flower. (217)

Both W1111am MacNell” and Archer Taylor" 1dent1fy :
colors as constltutlng an 1mportant thematlc Category of 9lt“x
proverblal comparlsons. CoIorsfare readlly notlceable among
the proverblal comparlsons of Ljuborac ki |
o ‘and they were red; like crabs., (164)

... @ Stone vergndah, like a little red belt.‘ (24)
‘TALl.. all [the students] were whlte - ‘as much as green.

S Antos:o crawled out from under the bench red to

"
n
Aid

the degree that he'd turned blue." .(190) \ -

L “The youngster as much as. trembled at this . news, as much//

_”” Wllllam MacNeil. American‘FolkIOFe...
3 Arqher Taylor, "Proverb" caspe 9040



- ab111ty to store up,. ‘for" retrleval when requ1red ‘a large

Vif,hls purpose,“whether humorous or otherwzse g ;:,#H

’yu,,as whxtened ces™ (37) ' UG
Coomyye'and ‘she was! whxte-wh1te, as 1f someone had rubbed
her w1th chalk.V(BS) _1,«:“ R ‘i“,;"ﬁ

B

Th1s concludes the dxscusslon about the varzous forms

Y

| ”sk111 as a verbal styl;st reSxdes, then,‘f1rst of all 1n h1sffa“'

cot

g N 1

1;‘repert01re of1<conventlonal mod1f1ers ' and secondly, 1n the

o ;approprxateness w1th whlch he 1s able to applx them to sumt\

W . o

| uf::ihjthe}iight,of Arora s assesment of the Sklll of the;
v ”proverbialistf‘it is clear that Anatol“ Svydnyc kyj |
(g_demonstrated hzmself to be a master 1n’thls respect.,;
LJubonac kl,vSvydnyc kyj 1ndeed proved hlmself to be
."knowledgeable of a. very large number of all types of v

lproverbs, and to be capable of u51ng them 1n the1r proper'

'i”contexts. It 15 no wonder that he was: able to be. used as" a

/

L source for M Nomys ¢gllect1on of Ukra1n1an proverbs in

: 1864 . o K ,‘ o ‘"k""k’ﬁ,//u. -

| LJuborac kl, therefore, may be v1emed as a valuable_
.source of study both of proverbs and the cohtext in whlch
these proverbs are. used Abraha\ms’7 has noted that a greatf.
problem of most early studles of proverbs 11es prec1sely in
the fact thay they were 51mp1y compendlums of proverbs,

" which did notrstudy the context of proverblaliusagey In

L e - v o o

** Shirley Arora. PPovePbIal Comparisons veer P. 2.
3¢ M. Nomys. Ukrains’ki Prykazky, Pryslivja: i Take ynée

(St. Petersburg v drukarnjax Tyblena i Komp j Kullsa, 1864..

.vReprlnt) I,
37 Roger Abrahams "Proverbs..., pp.-118-9.

ﬁwfﬁof proverbs in’ Ljuborac*ki. Arora remarks- "The 1nd1v1dua1 sf{’f
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vy Conclup on.

the great degree of attent1on wh:ch Anatol‘ Patrykljovyc

Svydnyc kyJ pa1d to folklorzcndetall 1n hxs/

-LJubOPaC'ki

by 1d¥nt;fy1ng and wr1t1ng about a few genres_

ovel 7j';

o£.folklore whzch are espec1ally ev1dent.«1n Chapter Two of

: ./thls study name calllnq

curses,

1nsults and threats were ?h”

‘ ' chosén fromsthe novel They-werb presented as 1nterest“hg~'

and colorful genres of folklbre whlch make LJuborac kJ s

characters seem more real to lafe than 1£ they had 51mply

spoken bolltely and blandly to each other.vrh

In Chagter Three, prejudlce and dlscrlmlnatloh

other form of folklore. Consequently, folk saylngs,

the blason popu]alne, and songs and bellefs are composed by ‘g"

.

4v.'

'*natlonal on 1nter ethnlc nature was exhlblted to be

"along folklorlc pathways 1n much the same manner as

v

of-af_.~

It has‘been the purpose of-thxs study to demonstratew‘ff

passed y

such as'

' one people to descr1be another people. Svydnyc kyj 1ncludedf;l

thlS form of folklore in hlS novel w1th the express

8

actual nature of thelr soc1al

| relat}onshlps w1th thelr nelghborlng peoples, the Pole,n

b

Ru551ans especlally\'"‘

‘v

N

h1s c1a551c paremlolog1ca1 work The Pnovenb and an Index to j‘
the Proverb”

AY

polltlcal and econom1c

N .

AN

“In. Chapter Four,‘dlfferent §orms of proverbs 1ncluded

x

o was based on the standard model dev1sed by Ardher Taylor 1n

.

P?overblal forms were found to be the most

,'llntentlon of educatlng hlS Ukralnlan countrymen about the J

’psln LJubOPaC’kl were 1dent1f;ed and d1scussed The/dlscu551on'



A

vy

Ty

' the m1x1ng of tradltlonal rural cottage 1ndustry dress ﬁ1th }

o Roger Abrahams.j"Proverbs Cony p{ 118.

\

'sxnce'a sxmple compend:um of folklore too often does nbt

T

1nd1cate the context‘xn whlch the 1nd1v1dual proverb may be

used 1n conversat1on ‘,t@g”. -!*m,,-{nfb';‘q;'a;;, -

1..

Th1s study was lrmited\primarlly to the study of the

P
Ty e

"m1nor" folklorxc genres nn LJuborac ki such as the var1ous |

proverb1a1 f6rms, curses, 1nsu1ts and thréats of e1ther a

personal or nat1ona1 nature. Although these genres are threei -

of the most abundanb f\}k\orlc forms to be found 1n |
LJuboraC kl, they are not b§\any means the only forms of
folklore or folk11fe\exh1b1xed 1n_g

dlfflcult to 11m1t th;s study as’ was n essary, rather than

e

dlSCUSSlﬁg all the other genres of folklore 1;

i

For 1nstance, stud1es could be undertaken to ! ermineje

the style “of Ukra1n1an folk and urban dress as descr1bed‘by
Svydnyc kyj One study m1ght szmply determlne the 1tems of
pure Podlll}an folk costume.‘A second study might compare_'
Svydnyc kyj s, descrlptlons of Podllljan costume w1th other
studies, such as that o; K »I Matejko in- her book

A

UKPanns kyJ narodnyj odjah. A thlrd paper m1ght analyse

western urban manufact\red clothlng,'as descrlbed by o ;.”

_-———'___-——-—..-———

> K. I. Matejko. Ukrajins’kyj- Nanodnyj Od}ah (KinG;“ :
Vydavnyctvo "Naukova Dumka :-19 7). R

| ",, Ukraxnlan proverbs xn thexr proper contegt.\This 1n turn tfkﬁ

e novel In fact 1t was!V

f_ LJubor'ac’kz.’ ’

Ny

it 111ustrates the value of lxterature in etudyxng folklore, jf;"“

Syt



Svydnyc'kyj;“

A

.1,

study A th1rd research paper mlght comparg the nomenclature jd
“of foods typlcal of Podlllja to szmllar foods\of otheru;; _
ukra1n1an ethnographlc reg;onSJ It was found to be dlffucult'a‘

to ascerta;n exactly what Svydnjc ky3 envxsloned as haluéky,

\

s 51nce terse ethnograph1c study of Ukra;nlan foods seems to

N, NAL

be qu1te neglected desplte the presence of’such flne B
ethnographxc works as L F Art]ux s/UknaJIns ka naﬂodna
o c f",.._’_ ; L L B S

Lot ».\"

kullnar Ja.“{

5 Mater;al culture 1s-anot_ r aspect of folklore or

L

folkl1fe Whlch m;ght be asselsed An the novel.,Svydnyc'kyj s

4

descrlptlons of trad1t1onal dwell1ng$ could bé compared to

\those recorded 1n other books, such as T V Kosmrna s noted

<

v-\—-.-..-.-u————_-..—--.,--

study of Podzlljan vrllage dwell1mgs of the late n1neteenth
and early twentleth centurles, Slls ke zytlo Pbdlllja. j.jLVf?"‘

Another analysxs mlght compare Svydnyc k¥j S descrxptlon of o

the c1t1es of xruty and Kam]anec -Pod1l's kyj, w1th the»]

L. F. Artjux.” Ukpanns ka nanodna kulinaPlJa. (Kyjivat.JV-.;vj

: Vydavnyctvo "Naukova Dumkd"), 1977,

“"%, V. Kosmina. Sils’ke Zytio Podillja “Kinec’ XIX - xxﬁst;f o
(KYJIV' Vydavnyctvo "Naukovd Dumka k 1980) R e DR
v o B st ’ : @ - E



i j‘ﬁ;:SvydnYc kyJ typif&% h"? C"‘F“é*“" F°f“

1nstance a very
”flarge number o ?hyphenafed, tuo word co“binatxons éxist 1n

s ’ ‘ P
3';the novel Th1s_may occur simply as a r pet1tlon of the same

'jyi;word, 9uch anxto xto, or ”who-who" (Svydnyc’kyg, ﬂéSs}d_’.~ {"

"‘,i’to make the descrlptxon more endearzng,

.ﬁfscdyn-odnlsin’kyj to communlcate p;ty for the pllght of ar

;“x types of speech One 1s that'of stanct,_or beggars,xand <~

69) komu~komu or "to whom-to whom"'(88) Thls devxce of

“ﬁihyphenatlon may use a dimznut1ve Suftlx 1n the second word

-

:q.'

' f}_e g stanyj-staneznyj tb descrlbe a dear old man (86) dr'“f,,f‘

;Jlonely orphan (55) It 1s also poss1ble to compare dlfferent '%\‘
J.concepts through hyphenat1on SUCh as, for. example,.‘ R
..ggdivcyna-zrpka a g1r1 as radlant as a- star (55)

e _pohanyj Pudyj, a- boy both ugly and red ha1red (15)~ and
’ ;;»otGC’-nen’ka Wthh 1s a- two-word synonym for‘ parentsifi;

it S
SR 4

'i ) Another study of folk speech m1ght study the dlalectal
éi:honology, morphology and/or semat1cs of Podllljan speakers

- 1n %he novel An example of semant1c 1nterest would be |
d1scern1ng why old women address a’ 11ttle glrl as synu; "or -

:"son (85) Svydnyc kyj also desd?lbes two d%her cur1ous -

1 F

Svydnyc kyj typ1f1es them as subst1tut1ng [c] for [c] and

&

.[s,] gor [s],;n_places,where a Ukralnxan speaker would
TR e " ,

[



z

-

o ordtnarily never use them.-yherefore, rather than saying d7'

har'jac‘:i kypjaéi, and kasu the star'cl say har'jacl kypjacl

v respect.

vyv»»u‘x
A Second type of speech for whzch there 13 ample ‘

\

materxal to analyse 1n LJubonac'kf is the cur:ous m1xture of

'fﬁ;Ukrai‘ v Russ1an and Churoh Sla¢1c which Antosao 1earns at"

e \
'\vschools in® Pod1llja. 5vydnyc'ky3 descr1bes!th1s as

a confusxon (mléma) of Ukratnian m1xed w1th Muscov1te :
words“ (459) Speak1ng such a slang 1n Podlllja 1s

nonetheless accorded a degree of soc1aL d1gn1ty by‘an"

‘ uneducated rural populatzon purposely be1ng taught to feel

1nfer10r to 1ts upper classes. Svydnyc kyj, therefore,

- 7

purposely shows thxs language of the educated to be

pSeudOPacademlc, and worthy only of rxdlcule, rather than i

5 i
- ° : . . . \

N \

Folk customs are descrlbed 1n the novel to such a

Al

degree that a\worthwh1le study could be undertaken to '

N \

aseerta1n their\tlmllar1t1es and dlfferences from those of

<

- other Ukra1n1an groups, or 51mply to ga1n further

)

1nfofmat10n about such customs as the decoration of the home

5 ! . ~

- w1th greenery at ‘the t1me Of Green Holldays, or Pentecost.

L
A} 4 N

Customs and r1tuals assoc1ated wlth Chrlstmas and the Feast

o of Jordan are descrtbed in LJubOFaC kl. Examples of

dual falth Tl e. folk bel1efs and customs whlch occurred ‘as

4 ]

a result of -the: comb1n1ng of the earl1er pagan rellglon w1th

the Ukra1n1an Orthodox Chr15t1an rite may also be observed

-

A .
> ' . /: : T

ooin the novel S L ‘ o ﬂ-‘h.V- o



Games, song, dances, riddles, and rhymes may be

researched in. Ljuborac’kl. SVydnycPkyj took great . effort tor

*1‘rdescr1be Antosjo -3 youthful pranks, such as razdzng gardens.y

;Antosjo plays the games ‘of konl,vor rzd1ng make- bel1eve'
';horses, of naﬁty, or sk11ng, and of koleso, a game 51m11ar

to play1ng on a merry go-round When older, AntOSJo plays

icards w1th the boys at the Smenary. Even learnlng to smoke .

becomes a youthful game of h1d1ng hxs smokxng from super1ors
who hypocr1t1cally punlsh students for smok1ng, when they
themselves smoke tobacco. o | |

A great deal of" folklore was recorded by Svydnyc kyj

deallng w1th schools whlch he hxmself had attended Certain

.rituals, customs, and manner1sms are one, form of a "school"

- folklorlc, thematlc genre. A certa1n slang or argot
" descrlbes events,-act1v1t;es,'and places partlcular only to
the schools A great degree of psychologlcal study m1ght
1ndeed be accorded to study aspects of thlS »school"‘y,i
folklore., _ \ ’\ ) )
All-in- all Anatol' Patryk430vyc Svydnyc ky3. wrote a
"'novel whlch 1llustrates many types of folklore, and that
"glves ample room for research and study beyond the 11m1ts of
A‘thIS the51s In fact, LJuborac Ki utlllzes S0 much folklore,
. that éne m1ght be. amazed at Svydnyc kyj s knowledge(of, and
:adeptness at recall1ng such a large amount o£ folklorlc_" |
items. It seems sad that Svydnyc' kyj was never able to:

~undertake the serlous, profe551onal study of folklore that

"5vhe actually_de51red. If it is 1ndeed true that.§v¥dnyc_kyj

- ._ ~
/ PR T Mo .
R R : -
.



 l¢on:idered writing such !ictional likcrature as Ljubarac'kI, |
‘J?to be benoath his truc calling. thtn prosent ukrainian

‘/‘ﬂ g£o1k1orists can“'nly feel a ﬁensa o! 1088 and rogret that |

. 5vydnyc ky3. did‘not live‘"happily ever after"; t° us a

‘ popular proverbial phrase. Ljuborac’kl is an impress1ve

-~

source of folklorzc informatlon both for’the casual reader

o

and- the av1d ethnographer.

"
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